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ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ 
ΕΝΣΩΜΑΤΩΣΗΣ 
 
Οδηγία του Συμβουλίου 2006/42/CE   
Παράρτημα II.B 
 

Εμείς η Gardner Denver S.r.l.– 
Παράρτημα ROBUSCHI 

Via S. Leonardo 71/A 
43122 PARMA 
ITALIA 

 
Δηλώνουμε, με δική μας ευθύνη ότι το “μερικώς 
ολοκληρωμένο μηχάνημα” που υποδεικνύεται εδώ 

 
 
 
 

EXTRACT OF THE 
DECLARATION OF INCORPORATION 
 
Council Directive 2006/42/CE  Annex II.B 
 
 

We Gardner Denver S.r.l. –  
Division ROBUSCHI 

Via S. Leonardo 71/A 
43122 PARMA 
ITALY 

 

Declare, under our responsibility that the “partly 
completed machinery” herein indicated 
 

 

Μηχάνημα 
Machine 

Συμπαγής μονάδα φυσητήρα 
Blower compact unit 

Τύπος 
Type  

Έτος κατασκευής 
Manufacturing year  

Επιβεβαίωση λήψης 
παραγγελίας 
Order acknowledgement 

 

 
 
είναι σύμφωνο με τις ακόλουθες οδηγίες EC: 
 
2006/42/CE Ευρωπαϊκή οδηγία για τα 

μηχανήματα 
2014/30/CE Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα 
 
Το μηχάνημα σχεδιάστηκε, κατασκευάστηκε και 
τεκμηριώθηκε σύμφωνα με τις αναφερόμενες 
οδηγίες EC 
 
Το τεχνικό αρχείο του μηχανήματος έχει ετοιμαστεί 
από: 
 

ing. Francesco Maraini  
c/o ROBUSCHI 
 

 
 

 
PARMA 21-10-2016 
 
 
Αυτό το “μερικώς ολοκληρωμένο μηχάνημα” 
δεν μπορεί να τεθεί σε λειτουργία πριν από την 
δήλωση του μηχανήματος ή της εγκατάστασης 
στην οποία θα ενσωματωθεί σύμφωνα με την 
Οδηγία 2006/42/CE. 

is in accordance with the following EC guidelines : 
 

2006/42/CE European machinery directive 
 
2014/30/CE Electromagnetic compatibility 
 
The machine was designed, manufactured and 
documented in accordance with the stated EC 
guidelines 
 
The thecnical file of the machine has been 
prepared by : 
 

ing. Francesco Maraini  
c/o ROBUSCHI 
 

 
 
Francesco Maraini 
Manager Engineer 
 

 
This “partly completed machinery” cannot be 
put in operation before the machine or the plant 
in which it will be incorporated have been 
declared in conformity with the Directive 
2006/42/CE 
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Κατασκευαστής 
Manufacturer Robuschi. 
Διεύθυνση 
Adress 

Via S. Leonardo 71/A 
43100 PARMA  Italy 

Τηλέφωνο 
Phone +390521274911 

Fax. +390521774212 
E-mail 
E-mail 

 robuschi@robuschi.it 

 
Τύπος 
Type  

S/N  
Έτος κατασκευής 
Manufacturing year  
Μεταφερόμενο αέριο 
Conveied gas  

Απόλυτη πίεση εισόδου P1 
Absolute intake pressure mbar  

Θερμοκρασία εισόδου T1 
Intake temperature °C  

Χωρητικότητα εισόδου Q1 
Inlet capacity m3/h  

Απόλυτη πίεση παροχής P2 
Discharge absolute pressure mbar  

Διαφορική πίεση P2 – P1 
Differential pressure mbar  

Θερμοκρασία παροχής T2 
Discharge temperature °C  

Ταχύτητα φυσητήρα    n 
Blower speed σ.α.λ.  

Απορροφούμενη ισχύς N 
Absorbed power kW  

Ισχύς μοτέρ 
Motor power kW  

Ταχύτητα μοτέρ 
Motor speed rpm  

Θόρυβος SPL 
Θόρυβος dB(A)  

 
 

ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ 
 
Ο φυσητήρας, εάν δεν ορίζεται διαφορετικά από την σύμβαση, 
είναι εγγυημένος για 12 μήνες λειτουργίας και σε κάθε 
περίπτωση για το πολύ 18 μήνες μετά την παράδοση. 
 
Η εγγύηση ισχύει μόνο εάν τηρούνται οι συμβατικοί και 
διοικητικοί κανόνες και εάν η εγκατάσταση του φυσητήρα και η 
χρήση του συμμορφώνονται με τις οδηγίες αυτού του 
εγχειριδίου. 
Τα κατεστραμμένα ή ελαττωματικά εξαρτήματα που οφείλονται 
σε κατασκευαστικές βλάβες θα επισκευαστούν ή θα 
αντικατασταθούν δωρεάν. 
Τα ακόλουθα εξαιρούνται από αυτήν την εγγύηση: όλα τα 
εξαρτήματα που υπόκεινται σε φθορά (φίλτρο αέρος, 
ρουλεμάν, κλπ..), έξοδα μεταφοράς και τα κόστη επέμβασης 
των τεχνικών μας για λειτουργικές βλάβες που δεν οφείλονται 
σε κατασκευαστικά ελαττώματα. 
Η εγγύηση αποκλείει οποιαδήποτε ευθύνη για άμεση ή έμμεση 
ζημιά σε άτομα και/ή αντικείμενα που προκαλούνται από 
ακατάλληλη χρήση ή ανεπαρκή συντήρηση του φυσητήρα και 
περιορίζεται μόνο σε κατασκευαστικά ελαττώματα. 
Η εγγύηση θεωρείται άκυρη σε περίπτωση παραβίασης ή 
αλλαγών (ακόμη και μικρών) και χρήσης μη γνήσιων 
ανταλλακτικών. 

WARRANTY CONDITIONS 
 
The blower, if not stated otherwise by the contract, is guaranteed 
for 12 months of operation and in any case for a maximum of 18 
months after the delivery. 
 
The warranty apply only if the contractual and administrative 
norms have been observed and if the installation of the blower 
and its use comply with the instructions of this manual. 
The damaged or defective parts due to manufacturing faults will 
be repaired or replaced free of charge. 
The following are excluded from this warranty : all parts subject 
to wear (air filter, bearings etc..), transport costs and the costs of 
the intervention of our technicians for operational faults not due 
to manufacturing defects. 
The warranty excludes any responsibility for direct or indirect 
damage to people and/or objects caused by improper use or 
inadequate maintenance of the blower and is limited only to 
manufacturing defects. 
The warranty is considered void in the event of tampering or 
changes  (even small ones) and use of non-original spare parts. 

mailto:robuschi@robuschi.it
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1 ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 
 
Αυτό το εγχειρίδιο αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του 
μηχανήματος, ακολουθήστε αυστηρά τις οδηγίες που δίνονται 
σε αυτό το Εγχειρίδιο πριν από την τοποθέτηση στην θέση του 
και την λειτουργία του φυσητήρα. 
Για μια γρήγορη και ορθολογική ανάγνωση αυτού του 
εγχειριδίου, ακολουθήστε τις δηλώσεις και του ορισμούς που 
αναφέρονται στη συνέχεια: 

 Προειδοποίηση: Επισημαίνει τον κίνδυνο 
σοβαρών φυσικών κινδύνων για άτομα και/ή 
σοβαρού κινδύνου για τον φυσητήρα 

 Σημείωση: Επισημαίνει σημαντικές τεχνικές 
πληροφορίες για την λειτουργία του φυσητήρα 

Ειδικευμένο προσωπικό 
Αυτό σημαίνει ότι αυτά τα άτομα τα οποία, λόγω της 
εκπαίδευσης, της εμπειρίας και των οδηγιών και της γνώσης 
τους των σχετικών πρότυπων, των προδιαγραφών, των 
κανόνων πρόληψης ατυχημάτων και των συνθηκών 
λειτουργίας, έχουν εξουσιοδοτηθεί από εκείνους που είναι 
υπεύθυνοι για την ασφάλεια του εργοστασίου να εκτελέσουν τις 
απαραίτητες εργασίες στον φυσητήρα και που μπορούν να 
αναγνωρίσουν και να αποφύγουν τυχόν πιθανούς κινδύνους. 
Απαιτείται επίσης γνώση παροχής των πρώτων βοηθειών 
καθώς αποτελούν πληροφορίες σχετικά με τις τοπικές 
εγκαταστάσεις διάσωσης. 
Ο φυσητήρας είναι ένας περιστροφικός συμπιεστής λοβού 
κατάλληλος μόνο για βιομηχανική χρήση όπως 
περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο. 
Οποιαδήποτε άλλη χρήση πρέπει να θεωρείται 
ακατάλληλη και επομένως απαγορεύεται. 
Ο φυσητήρας πρέπει να εγκατασταθεί σε ασφαλή περιοχή, 
προσβάσιμο μόνο από ειδικευμένο προσωπικό. 

 Προειδοποίηση: Το μη ειδικευμένο προσωπικό δεν 
επιτρέπεται να εργάζεται επάνω ή κοντά στον 
φυσητήρα 

Το υπεύθυνο προσωπικό πρέπει να είναι καλά εξοικειωμένο με 
αυτό το εγχειρίδιο και, στη συνέχεια, να φυλάσσει προσεκτικά 
το Εγχειρίδιο σε έναν γνωστό ιστότοπο, έτσι ώστε να είναι 
διαθέσιμο για μελλοντικές διαβουλεύσεις. 
Οι εργασίες συντήρησης πρέπει να εκτελούνται από 
ειδικευμένο προσωπικό σύμφωνα με τις οδηγίες που δίνονται 
στο παρόν εγχειρίδιο και χρησιμοποιώντας μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά. 
Η Robuschi. δεν θα φέρει ευθύνη για οποιαδήποτε ζημιά, 
βλάβη, τραυματισμό που απορρέει από τη μη τήρηση όλων των 
οδηγιών που αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο, από την μη 
εφαρμογή των ισχυόντων κανονισμών και από τη μη παροχή 
της δέουσας προσοχής και φροντίδας κατά την διάρκεια του 
χειρισμού, των εργασιών συντήρησης ή επισκευής, επίσης εάν 
δεν αναφέρονται ειδικά στο παρόν εγχειρίδιο. 
Το εγχειρίδιο έχει προετοιμαστεί με τις τεχνικές γνώσεις που 
είναι γνωστές τη στιγμή της πώλησης του φυσητήρα, επομένως 
δεν μπορεί να θεωρηθεί ανεπαρκές σε περίπτωση που 
επιτευχθούν νέες γνώσεις μετά την πώληση του φυσητήρα  
Σε περίπτωση που ζητηθούν περισσότερες πληροφορίες ή 
αναθεωρήσεις, επικοινωνήστε με το: 
Gardner Denver S.r.l. –Divisione ROBUSCHI 
Τηλ.:  +390521274911 
Fax.: +390521771242 
e-mail info.italy@gardnerdenver.com 

αναφέροντας πάντα τον τύπο και τον σειριακό αριθμό που 
αναγράφεται στην πινακίδα αναγνώρισης που είναι στερεωμένη 
επάνω στον φυσητήρα. 
Όλα τα δικαιώματα σε αυτό το εγχειρίδιο διατηρούνται από την 
Robuschi. Η ολική ή μερική αναπαραγωγή αυτού του 
εγχειριδίου επιτρέπεται μόνο με έγγραφη εξουσιοδότηση από 
την Robuschi. 
 

1 GENERAL INFORMATION 
 
This manual is integral part of the machine follow strictly the 
instructions given in this Manual prior to positioning and 
operating the blower. 

For a quick and rational reading of this manual observe the 
following statements and definitions: 

 Warning: Signals the risk of serious physical 
dangers to people and/or serious danger to blower 

 Note: Signals important technical information for the 
operation of the blower 

 

 

Qualified personnel 
It means these persons who, on account of their training, 
experience and instruction and their knowledge of relevant 
standards, specifications, accident prevention rules and 
operating conditions, have been authorized by those 
responsible for the safety of the plant to carry out the necessary 
work on the blower  and who can recognize and avoid any 
possible dangers. 
Acknowledge of first aid is also required as is information about 
local rescue facilities. 
 
 
 
The blower is a rotary lobe compressor suitable only for 
industrial use as described in this Manual. 
Any other use is to be considered improper and is therefore 
forbidden. 
 
The blower must be installed in a safe area,  accessible only by 
qualified personnel. 
 

 Warning: Non-qualified personnel are not permitted 
to work on or near the blower 

 

The personnel in charge must be well acquainted with this 
Manual, and then conserve carefully the Manual in a known site 
in order that it is available for future consultations. 
 

The maintenance operations are to be carried out by qualified 
personnel following the instructions given in this Manual and 
using only original spare parts. 

 
Robuschi. will not be liable for any damage, breakdown, injury 
deriving from the non-pursuance of the instructions and 
directives stated in this Manual, from the non-pursuance of the 
current regulations and from the non-pursuance of the due care 
during the handling, service operations or repair, also if they are 
not specially indicated in this Manual . 

 
The Manual is prepared with the technical knowledge’s known 
at the moment of sale of the blower, therefore it cannot be 
considered inadequate in case of new knowledge’s achieved 
after the sale of the blower  
 
In case further information or revisions are requested please 
contact : 
 
Gardner Denver S.r.l. –Divisione ROBUSCHI 
Tel.:    +390521274911 
Fax.:   +390521771242 
e-mail  info.italy@gardnerdenver.com 
 
quoting always the type and the serial number printed on the 
nameplate fixed to the blower. 
 
All rights on this Manual are reserved to Robuschi.. Total or 
partial reproduction of this manual is permitted only with 
Robuschi written authorization. 
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2 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
 
Η παράδοση της ROBUSCHI δεν περιλαμβάνει το 
σχεδιασμό του περιβάλλοντος λειτουργίας όπου θα 
εγκατασταθεί ο φυσητήρας, ούτε τα κυκλώματα παροχής 
ισχύος, τα κυκλώματα ελέγχου και άλλα χειριστήρια ή 
εξοπλισμό που απαιτείται από την συγκεκριμένη 
λειτουργία του φυσητήρα. 
Επομένως ο ΠΕΛΑΤΗΣ πρέπει να επαληθεύσει ότι το 
περιβάλλον λειτουργίας, τα κυκλώματα παροχής ισχύος, 
τα κυκλώματα ελέγχου και τα άλλα χειριστήρια ή 
εξοπλισμός που σχετίζονται με την λειτουργία του 
φυσητήρα πληρούν τις βασικές απαιτήσεις ασφάλειας της 
Ευρωπαϊκής Οδηγίας για τα Μηχανήματα 2006/42/EC και/ή 
της αντίστοιχης νομοθεσίας της χώρας στην οποία 
χρησιμοποιείται ο φυσητήρας. 
Ο ΠΕΛΑΤΗΣ πρέπει επίσης να διασφαλίσει ότι 
ακολουθούνται η ισχύουσα νομοθεσία για την ηλεκτρική 
ασφάλεια (Low-Voltage Directive 2014/35/EC) και 
Ηλεκτρομαγνητική Συμβατότητα του εξοπλισμού (EMC 
Directive 2014/30/EC). 

 Προειδοποίηση: Όλο το προσωπικό που έρχεται σε 
επαφή με τον φυσητήρα πρέπει να τηρεί τους 
κανονισμούς ασφαλείας 

Κατά την διάρκεια λειτουργίας του φυσητήρα 
Μην αγγίζετε εξωτερικές επιφάνειες του φυσητήρα και του 
σιγαστήρα εξόδου: θερμοκρασία επιφανειών > 70 °C. 
Μην ανοίξετε τάπες λαδιού κατά την διάρκεια της λειτουργίας. 
Μην αποσυναρμολογείτε την προστατευτική ποδιά της 
μετάδοσης. 
Μην πλησιάζετε τον φυσητήρα χωρίς κατάλληλα ρούχα 
(αποφύγετε μεγάλα ρούχα, γραβάτες, βραχιόλια ή κολιέ). 
Μην χρησιμοποιείτε τον φυσητήρα σε διαφορετικές συνθήκες 
λειτουργίας από αυτές που έχουν αξιολογηθεί στην 
επιβεβαίωση παραγγελίας. 
Μην αγγίζετε εξαρτήματα που τροφοδοτούνται με ρεύμα. 
Τοποθετήστε τον πυροσβεστικό εξοπλισμό κοντά στον 
φυσητήρα 

Πριν από κάθε εργασία επισκευής στον φυσητήρα 
Σταματήστε τον φυσητήρα και τα βοηθητικά συστήματα όπως 
περιγράφεται στην παρ. 7.3 αυτού του εγχειριδίου 

 Προειδοποίηση: Αποσυνδέστε την παροχή 
ηλεκτρικού ρεύματος, ασφαλίστε τον γενικό 
διακόπτη στην ανοικτή θέση με το κλειδί και 
διατηρήστε τον σε αυτή την κατάσταση κατά την 
διάρκεια της εργασίας επισκευής 

Απομονώστε τον φυσητήρα από την υπόλοιπη εγκατάσταση και 
αποκαταστήστε την ατμοσφαιρική πίεση στο εσωτερικό του. 

 Προειδοποίηση: Το αέριο που περιέχεται στην 
εγκατάσταση μπορεί να είναι θερμό, τοξικό και 
ερεθιστικό 

 Προειδοποίηση: Περιμένετε έως ότου 
επανέλθει ο φυσητήρας σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος (<40°C) 

Κατά την διάρκεια κάθε εργασίας επισκευής στον 
φυσητήρα 
Βεβαιωθείτε ότι έχουν ολοκληρωθεί όλες οι εργασίες που 
αναφέρονται παραπάνω. 
Σηκώστε τον φυσητήρα και την κύρια σωλήνωση μόνο με 
κατάλληλο εξοπλισμό 
Κατά τη διάρκεια των εργασιών καθαρισμού, που 
περιλαμβάνουν τη χρήση σπρέι ή καθαριστικών, δώστε 
ιδιαίτερη προσοχή στις σχετικές πληροφορίες για τον χρήστη 
έτσι ώστε να αποφευχθεί η δηλητηρίαση λόγω αναθυμιάσεων ή 
εγκαυμάτων λόγω καυστικών ουσιών. 

 Προειδοποίηση: Μη χρησιμοποιείτε 
ανταλλακτικά ή παρελκόμενα που δεν είναι 
γνήσια. 

 

 Σημείωση: Η ROBUSCHI δεν θα θεωρηθεί 
υπεύθυνη για οποιαδήποτε ζημία, βλάβη και 
τραυματισμό που προκύπτει από την χρήση 
μη γνήσιων ανταλλακτικών ή παρελκομένων 

2 SAFETY INFORMATION 

 
Delivery of ROBUSCHI does not include the design of the 
operating environment where the blower will be installed, 
nor the power circuits, control circuits and other controls 
or equipment required by the specific function of the 
blower. 
The CUSTOMER therefore must verify that the operating 
environment, the power circuits, the control circuits and 
the other controls or equipment related to the function of 
the blower satisfy the essential safety requirements of the 
European Machinery Directive 2006/42/EC and/or of the 
corresponding legislation of the country where the blower 
is used. 
The CUSTOMER must also ensure that the valid legislation 
on electric safety ( Low-Voltage Directive 2014/35/EC) and 
Electromagnetic Compatibility of equipment (EMC 
Directive 2014/30/EC) is followed. 
 

 Warning : All the personnel that come in contact with 
the blower must observe following safety regulations 

 

During Blower operation 
Do not touch external surfaces of the blower and of the outlet 
silencer : surfaces temperature > 70 °C. 
Do not open oil plugs during operation. 
Do not disassemble transmission guard. 
Do not approach blower without suitable clothing (avoid large 
clothes, neckties, bracelets or necklaces). 
 
Do not use the blower in operating conditions different from the 
ones rated in the order confirmation. 
Do not touch components under electric supply. 
Dispose of fire-fighting equipment close to the blower 

 
Before any staff service on the Blower 
Stop the blower and the auxiliary systems as described at par. 
7.3 of this manual 
 

 Warning: Disconnect the electric supply, lock the 
general switching open position with the key and 
conserve it during the service operation 

 
Insulate the blower from the plant and restore the atmospheric 
pressure into it. 
 

 Warning: The gas contained in the plant may be 
hot, toxic and irritant 

 

 Warning: Wait until the blower returns at the 
ambient temperature (<40°C) 

 
During staff service on the blower 
Check that all the operations indicated above have been 
completed. 
Lift the blower and the main piping by a suitable equipment only 
During cleaning operations, involving the use of sprays or 
cleaning agents, special attention is to be paid to relevant user 
information to avoid the poisoning due to fumes or burns due to 
caustic substances. 
 
 
 

 Warning: Do not use non-original spare parts or 
accessories. 

 
 
 

 Note: ROBUSCHI will not be liable for any 
damage, breakdown and injury deriving from the 
use of non-original spare parts or accessories 



 6 

Ελληνικά ( for english see page 21 ) 

1 ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ .............................................................................................................................. 4 

2 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ........................................................................................................................ 5 

3 ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΦΥΣΗΤΗΡΑ .................................................................................................................... 7 

3.2 Κατασκευή ................................................................................................................................................. 7 

3.3 Πινακίδα αναγνώρισης .............................................................................................................................. 7 

4 ΟΡΙΑ ΑΠΟΔΟΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ...................................................................................... 8 

4.1 Περιβάλλον λειτουργίας και μεταφερόμενο αέριο ..................................................................................... 8 

4.2 Όρια λειτουργίας ....................................................................................................................................... 8 

4.3 Ρύθμιση ροής ............................................................................................................................................ 8 

4.4 Στάθμη θορύβου ....................................................................................................................................... 8 

4.5 Απαγορευμένες χρήσεις ............................................................................................................................ 9 

4.6 Υπολειπόμενοι κίνδυνοι ............................................................................................................................ 9 

5 ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ............................................................................................................................................. 10 

5.2 Χειρισμός ................................................................................................................................................. 10 

5.3 Φύλαξη .................................................................................................................................................... 10 

6 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ............................................................................................................................................. 11 

6.1 Τοποθέτηση φυσητήρα στην εγκατάσταση ............................................................................................. 11 

6.2 Αλλαγή της διευθέτησης εισόδου/εξόδου (μόνο από μέγεθος 35 σε 155) .............................................. 11 

6.3 Κατεύθυνση περιστροφής – Κατεύθυνση ροής αερίου ........................................................................... 11 

6.4 Σύζευξη ................................................................................................................................................... 12 

6.4.1 Σύζευξη με σύνδεσμο ...................................................................................................................... 12 

6.4.2 Σύζευξη με ιμάντα μετάδοσης κίνησης ............................................................................................ 13 

6.5 Σωληνώσεις συστήματος ........................................................................................................................ 14 

6.6 Κύκλωμα ψύξης (μόνο για /RV) .............................................................................................................. 14 

6.7 Ηλεκτρολογική σύνδεση .......................................................................................................................... 14 

7 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ................................................................................................................................................. 15 

7.1 Προκαταρκτικοί έλεγχοι ........................................................................................................................... 15 

7.2 Εκκίνηση για πρώτη φορά ...................................................................................................................... 15 

7.3 Τερματισμός λειτουργίας του φυσητήρα ................................................................................................. 15 

8 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ................................................................................................................................................. 16 

8.2 Λίπανση .................................................................................................................................................. 16 

8.2.1 Προδιαγραφές του λαδιού λίπανσης ............................................................................................... 16 

8.2.2 Αλλαγή λαδιού ................................................................................................................................. 17 

8.3 Αντικατάσταση τσιμούχας άξονα ............................................................................................................ 17 

8.4 Καθαρισμός του θαλάμου συμπίεσης ..................................................................................................... 17 

8.5 Ανταλλακτικά ........................................................................................................................................... 18 

8.6 Διάλυση του φυσητήρα ........................................................................................................................... 18 

9 ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ .............................................................................................................. 19 

10 ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΜΟΝΤΑΡΙΣΜΑ ........................................................................................... 20 

10.1 Αποσυναρμολόγηση ............................................................................................................................. 20 

10.1.2 Προετοιμασία του φυσητήρα ......................................................................................................... 20 

10.1.2 Αποσυναρμολόγηση κάρτερ πλευράς συστήματος κίνησης ......................................................... 20 

10.2 Μοντάρισμα ........................................................................................................................................... 20 

10.2.1 Μοντάρισμα κάρτερ πλευράς συστήματος κίνησης. ..................................................................... 20 

10.2.2 Επανεγκατάσταση του φυσητήρα ................................................................................................. 20 

11 ΠΙΝΑΚΕΣ ..................................................................................................................................................... 36 

11.1 Συνολική διάσταση /έκδοση V ............................................................................................................... 36 

11.2 Συνολική διάσταση /έκδοση H ............................................................................................................... 37 

11.3 Σχέδια τομής RBS 15-126 ..................................................................................................................... 38 

11.4 Σχέδια τομής RBS 135-225 ................................................................................................................... 38 



 7 

3 ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΦΥΣΗΤΗΡΑ 
 
3.1 Αρχή λειτουργίας 
Οι φυσητήρες της σειράς RBS είναι ογκομετρικοί φυσητήρες 
θετικού εκτοπίσματος που αποτελούνται από δύο ρότορες (2) 
συζευγμένου σχήματος οι οποίοι περιστρέφονται μέσα σε ένα 
σώμα (1) διαμορφωμένο σε σχήμα οκτώ. 
Το αέριο εισέρχεται στον φυσητήρα με πίεση P1 και 
θερμοκρασία T1, παγιδεύεται στον χώρο V και τελικά 
αποβάλλεται από την έξοδο σε πίεση P2 και θερμοκρασία T2. 
Η παροχή είναι ανάλογη με την ταχύτητα περιστροφής και 
είναι σχεδόν σταθερή όταν μεταβάλλεται η πίεση λειτουργίας. 
 
P1 απόλυτη πίεση εισόδου 
T1 θερμοκρασία εισόδου 
P2 απόλυτη πίεση εξόδου 
T2 θερμοκρασία εξόδου 

 
 
 
 

Εικ. 1 
 
 
3.2 Κατασκευή 
Το σώμα (1) είναι κλειστό και στα δύο άκρα από καλύμματα 
(5A) και (5B) επάνω στα οποία βρίσκονται οι τσιμούχες (45) 
και τα ρουλεμάν (31), (32) και (33). 
Οι ρότορες (2) συγχρονίζονται μέσω ενός γραναζιού με 
οδοντωτούς τροχούς (11A) και (11B). 
Οι άξονες έχουν τσιμούχες λαβύρινθου· οι διαρροές του 
αερίου συλλέγονται σε ειδικούς χώρους αέρα στα 
καλύμματα και απορρίπτονται στην ατμόσφαιρα. 
Στα καλύμματα είναι τοποθετημένα δύο κάρτερ (12A) και 
(12B), τα οποία λειτουργούν ως δοχεία λαδιού για την 
λίπανση με εμβαπτισμό των ρουλεμάν και του 
συγχρονισμένου γραναζιού. 
 
 
 
 

Εικ. 2 
 
3.3 Πινακίδα αναγνώρισης 
-Τύπος φυσητήρα 

1) Μέγεθος    από 55 έως 225 
 
2) Έκδοση     F Με φλάντζα 
                     V  Κατακόρυφο 
                     H  Οριζόντιο 
                   SP  Χωρίς πόδια 
                   RV Κατακόρυφος με ψύξη 
                   TM Μηχανική στεγανότητα 
 
3) Εκτέλεση    0001 
 
-S/N   Σειριακός αριθμός 
-m3/h   Παροχή 
-kW   Ισχύς 
-dp   mbar   Διαφορική πίεση 
-n     RPM   Ταχύτητα περιστροφής 

 

 Σημείωση: Για μια λεπτομερή περιγραφή του υλικού όλων των εξαρτημάτων του φυσητήρα, δείτε επίσης τον σχετικό 
κατάλογο ή συμβουλευτείτε την τεχνική υπηρεσία πωλήσεων. 

 CE 
 Parma 
 Italy 
Type  RBS  65  /  F 
 
S/N  0105116 exec. 0001 
m3/h 1000 kW 37 
dp 500 n 1450 
mbar  RPM  

(3) 

(1) 

(2) 
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4 ΟΡΙΑ ΑΠΟΔΟΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
 
4.1 Περιβάλλον λειτουργίας και μεταφερόμενο αέριο 
Ο φυσητήρας είναι κατάλληλος για λειτουργία μόνο σε περιβάλλον όπου δεν υπάρχει σκόνη, χωρίς εκρηκτική 
ή διαβρωτική ατμόσφαιρα. Επίσης είναι κατάλληλος για την μεταφορά μόνο ατμοσφαιρικού αέρα ή αζώτου. 
 

 Προειδοποίηση: Ο φυσητήρας δεν είναι κατάλληλος για την μεταφορά εκρηκτικών, τοξικών ή 
επικίνδυνων αερίων. 

 

 Προειδοποίηση: Η αναρρόφηση υγρών προκαλεί ζημιά στον φυσητήρα. 
 
4.2 Όρια λειτουργίας 
 

Μέγεθος 

Σ.Α.Λ. P1 
(mbar) 

P2-P1 
(mbar) 

P2/P1 T1 
(°C) 

T2 
(°C) 

T2-T1 
(°C) ΜΕΓ. ΕΛΑΧ. 

(1) /F/V/SP /H ΜΕΓ. ΕΛΑΧ. ΜΕΓ. ΜΕΓ. ΜΕΓ. ΕΛΑΧ. ΜΕΓ. ΜΕΓ. 
  15 

5000 3800 1200 1100 200 
900 

2 50 -25 130 
110 

  25 700 90 
  35 

5000 3800 1000 1100 200 

1000 

2 50 -25 150 

130 

  45 1000 110 

  46 700 90 

  55 

4800 3200 900 1100 200 

1000 

2 50 -25 150 

130 

  65 100 110 

  66 700 90 
  75 

3800 2500 700 1100 200 

1000 

2 50 -25 
150 
(2) 

130 

  85 1000 110 

  86 700 90 

  95 

3000 2400 550 1100 200 

1000 

2 50 -25 
150 
(2) 

130 

105 1000 110 

106 700 90 

115 

2400 1800 450 1100 200 

1000 

2 50 -25 
150 
(2) 

130 

125 1000 110 

126 700 90 

135 

1800 1500 350 1100 200 

1000 

2 50 -25 
150 
(2) 

130 

145 1000 110 

155 700 90 

165 
1500 - 300 1100 200 

1000 
2 50 -25 

150 
(2) 

130 

175 1000 110 

205 
1200 - 250 1100 200 

1000 
2 50 -25 

150 
(2) 

110 

225 700 90 

To: Θερμοκρασία περιβάλλοντος -20°C< έως <45°C 
Υψόμετρο εγκατάστασης < 1000 ma.s.l. με εξαίρεση την ένδειξη στην σελίδα 3 

(1) Υπάρχει πιθανότητα να προκύψουν φαινόμενα συντονισμού εντός της εγκατάστασης, όταν η ταχύτητα περιστροφής είναι κοντά στην 
ελάχιστη τιμή 

(2) 160 °C για φυσητήρες  /R-V 

 
4.3 Ρύθμιση ροής 
Αλλάξτε την σχέση μετάδοσης 
Αλλάξτε την συχνότητα του μοτέρ 
Χρησιμοποιήστε ένα μοτέρ δύο ταχυτήτων 
Καταθλίψτε την περίσσεια ροής και σιγήστε την 

 Προειδοποίηση: Μη χρησιμοποιείτε την ανακουφιστική βαλβίδα για την κατάθλιψη της 
περίσσειας ροής 

 Προειδοποίηση: Μην κάνετε επανακυκλοφορία της ροής προς την είσοδο του φυσητήρα. 

 Προειδοποίηση: Μη ρυθμίζετε τη ροή στραγγαλίζοντας τον σωλήνα εισόδου ή εξόδου. 
4.4 Στάθμη θορύβου 
Η στάθμη θορύβου του φυσητήρα αναφέρεται στην σελίδα 4 σαν Στάθμη Πίεσης Ήχου σύμφωνα με το ISO 
3476 σε απόσταση 1 μέτρου από τον φυσητήρα και σε ελεύθερο χώρο (ανοχή +/- 2dB(A)) 
 

 Προειδοποίηση: Για υψηλές τιμές σχέσης συμπίεσης και υψηλή ταχύτητα περιστροφής η 
στάθμη θορύβου του φυσητήρα μπορεί να είναι μεγαλύτερη από 85 dB(A). 
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4.5 Απαγορευμένες χρήσεις 
 

Απαγορευμένη χρήση Κίνδυνος Μέτρα 
Λειτουργία σε εκρηκτική ατμόσφαιρα Πυρκαγιά και έκρηξη  

Απαγορευμένη χρήση 
Αναρρόφηση εκρηκτικών, τοξικών 
και επικίνδυνων αερίων 

Πυρκαγιά και έκρηξη 
Μόλυνση του περιβάλλοντος 
Κίνδυνος για την υγεία των χειριστών 

Λειτουργία με ελεύθερα στόμια 
Μόλυνση του περιβάλλοντος 
Κίνδυνος για την υγεία του χειριστή 

Αναρρόφηση υγρών 
Διακοπή λειτουργίας φυσητήρα και εκτόξευση 
τμημάτων 

Εγκαταστήστε έναν διαχωριστή υγρών στο 
στόμιο αναρρόφησης του φυσητήρα 

Λειτουργία με κλειδωμένη βαλβίδα 
αποκοπής 

Υπερθέρμανση  
Πυρκαγιά 
Διακοπή λειτουργίας φυσητήρα και εκτόξευση 
τμημάτων 

Ενημερώστε το ειδικευμένο προσωπικό που 
είναι υπεύθυνο για την λειτουργία του φυσητήρα 

Λειτουργία με περιστροφή σε 
λανθασμένη κατεύθυνση  

Εκτίναξη επικίνδυνων ουσιών 
Διακοπή λειτουργίας φυσητήρα και εκτόξευση 
τμημάτων 

Συνθήκες λειτουργίας εκτός των 
ορίων απόδοσης που αναφέρονται 
στην παράγραφο 4.2 

Διακοπή λειτουργίας φυσητήρα και εκτόξευση 
τμημάτων. Υπερθέρμανση φυσητήρα, 
Πυρκαγιά. 

Χρησιμοποιήστε κατάλληλες συσκευές στην 
εγκατάσταση όπου είναι τοποθετημένος ο 
συμπιεστής για να αποφύγετε την υπέρβαση 
των ορίων που αναφέρονται στην παράγραφο 
4.2 

 
 

4.6 Υπολειπόμενοι κίνδυνοι 
 

Κίνδυνος 
Συμπιεστής UNI EN 1012-1 

Υπολειπόμενος κίνδυνος 

Κόψιμο, αποκοπή, 
εφελκυσμός, εγκλωβισμός, 
εμπλοκή, τριβή και απόξεση 

Μην πλησιάζετε την προστατευτική ποδιά του συστήματος μετάδοσης κίνησης χωρίς κατάλληλο ρουχισμό 
Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο 

Εκτίναξη υγρού Η υπέρβαση των ορίων λειτουργίας (παρ. 2.2) μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο εκτίναξης τμημάτων  

Εκτίναξη τμημάτων Η υπέρβαση των ορίων λειτουργίας (παρ. 2.2) μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο εκτίναξης τμημάτων  

Απώλεια σταθερότητας Κανένας  
Ηλεκτρική μόνωση 

Κανένας 
Η ηλεκτρολογικός εξοπλισμός δεν παρέχεται από την ROBUSCHI  

Ηλεκτροστατικά φαινόμενα 

Εξωτερικές επιδράσεις στον 
ηλεκτρολογικό εξοπλισμό   
Θερμική ασφάλεια Η επιφάνεια του φυσητήρα και του σιγαστήρα κατάθλιψης μπορεί να βρίσκεται σε θερμοκρασία άνω των 

70 °C 
Ετικέτα C.7 επάνω στις επιφάνειες  
Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο 

Θόρυβος Η στάθμη πίεσης ήχου μπορεί να είναι άνω των 85 dB(A) 
Φορέστε τις διατάξεις προστασίας από θόρυβο 
Ετικέτα C.2 επάνω στο φίλτρο εισόδου 
Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο 

Αναρρόφηση υγρών Η απαγορευμένη χρήση μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο αναρρόφησης υγρών 

Αέριο Η απαγορευμένη χρήση μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο αναρρόφησης επικίνδυνων αερίων 

Πυρκαγιά και έκρηξη  Η υπέρβαση των ορίων λειτουργίας (παρ. 2.2) μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς και έκρηξης 
Η λειτουργία με τη βαλβίδα αποκοπής κλειδωμένη μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς  
Η λανθασμένη συντήρηση μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση και κίνδυνο πυρκαγιάς 

Διακοπή παροχής ενέργειας  Εκτόξευση υγρών και τμημάτων 
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5 ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
 
5.1 Αποσυσκευασία 
Πάντοτε να ελέγχετε εάν τα υλικά αντιστοιχούν με όσα περιγράφονται στα έγγραφα και εάν υπάρχουν τυχόν 
ζημιές λόγω μεταφοράς. 
 

 Προειδοποίηση: Αφαιρέστε με προσοχή τα υλικά συσκευασίας και απομακρύνετε όλα τα 
επικίνδυνα στοιχεία (καρφιά, τεμάχια υλικών κλπ…) 

 

5.2 Χειρισμός 
 

Φυσητήρας kg 
  15 36 

  25 41 

  35 85 

  45 97 
  46 107 

  55 144 

  65 159 

  66 190 

  75 220 

  85 250 

  86 310 

  95 350 

105 400 

106 450 

115 565 

125 610 

126 710 

135 976 

145 1099 

155 1199 

165 1850 

175 1950 

205 2950 

225 3350 

 

 Προειδοποίηση: Μην χρησιμοποιείτε τις τρύπες στις φλάντζες για την ανύψωση του φυσητήρα 

5.3 Φύλαξη 
Διατηρήστε τον φυσητήρα σε ένα μέρος προστατευμένο από την ηλιακή ακτινοβολία και στις ακόλουθες 
κλιματολογικές συνθήκες: 
 

Θερμοκρασία       από – 20°C έως 40 °C 
Σχετική υγρασία   από    10%  έως 80% 

 

Αν προβλέπονται διαφορετικές κλιματικές συνθήκες, επικοινωνήστε με την ROBUSCHI. 
Μην αφαιρείτε τα προστατευτικά των στομίων και μην ανανεώστε την συντήρηση κάθε 6 μήνες ή συχνότερα 
εάν η υγρασία είναι μεγαλύτερη από 80% χρησιμοποιώντας αντισκωριακό λάδι. 
 

Εξαρτήματα 
Αντισκωριακό λάδι 

Τύπος Μάρκα 

Στιλβωμένα εξωτερικά εξαρτήματα 
Rustia 27 

Rust Ban 397 
V-Produkt 9703 

AGIP 
ESSO 
SHELL 

Γρανάζια και ρουλεμάν 
Rustia C 100 

Antiruggine MZ 110 
Ensis Motor Oil 20 

AGIP 
ESSO 
SHELL 

Θάλαμος συμπίεσης 
Rustia  C 100  

Antiruggine MZ 45 
Ensis Motor Oil 

AGIP 
ESSO 
SHELL 

 Πρειδοποίηση: Χρησιμοποιήστε αντισκωριακό λάδι με σημείο ανάφλεξης πάνω από 200 °C 

 Προειδοποίηση: Απορρίψτε το μεταχειρισμένο αντισκωριακό λάδι σύμφωνα με τους τοπικούς 
κανονισμούς 
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6 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
 
6.1 Τοποθέτηση φυσητήρα στην εγκατάσταση 
Ο φυσητήρας πρέπει να τοποθετηθεί οριζόντια επάνω σε μία επίπεδη επιφάνεια και να στερεωθεί με βίδες 
που συγκρατούν τα πόδια ή τη φλάντζα εξόδου (έκδοση /F και /SP). 
 
 
6.2 Αλλαγή της διευθέτησης εισόδου/εξόδου (μόνο από μέγεθος 35 σε 155) 
Για να αλλάξετε από την διευθέτηση με είσοδο και έξοδο σε κατακόρυφο άξονα σε αυτήν με είσοδο και έξοδο 
σε οριζόντιο άξονα και αντιστρόφως, ανταλλάξτε τις στάθμες λαδιού αλλάζοντας την θέση των ταπών 
σύμφωνα με την Εικ. 4 και στα δύο κάρτερ του φυσητήρα. 
 
 

Θέση Περιγραφή 

Ps Αριστερό πόδι 

Pd Δεξί πόδι 

Tc Τάπα γεμίσματος λαδιού 

Ts 
Τάπα αδειάσματος 
λαδιού 

T Τάπες 

L Τάπες στάθμης λαδιού 

 
 
 
 

Εικ. 4 
 
 
 
6.3 Κατεύθυνση περιστροφής – Κατεύθυνση ροής αερίου 
 
 
 
 
 
 
Στάνταρ φυσητήρας 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Φυσητήρας – F.I. 
με ανεστραμμένη ροή 
 
 
 
 
 
 

Εικ. 5 
 

 Προειδοποίηση: Μην χρησιμοποιείτε τον φυσητήρα με κατεύθυνση περιστροφής ή κατεύθυνση 
ροής διαφορετική από αυτήν που φαίνεται στην Εικ 5. 
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6.4 Σύζευξη 
 
6.4.1 Σύζευξη με σύνδεσμο 
Τοποθετήστε τους δύο μισούς συνδέσμους στον άξονα του φυσητήρα και του μοτέρ χρησιμοποιώντας 
κατάλληλα εργαλεία. 
 
 

 Προειδοποίηση: Μην χρησιμοποιείτε σφυρί για να εισάγετε τους δύο μισούς συνδέσμους. 
 
 
Ασφαλίστε τους μισούς συνδέσμους με κωνικούς πείρους ασφαλείας με σπείρωμα που θα πιέσουν τα άκρα. 
Τοποθετήστε τον φυσητήρα σε μία απόσταση S από το μοτέρ όπως αναφέρεται στον πίνακα που ακολουθεί. 
Ευθυγραμμίστε τους άξονες του φυσητήρα και του μοτέρ με προσθήκες κάτω από τα πόδια του μοτέρ και/ή 
του φυσητήρα. 
Ελέγξτε την ευθυγράμμιση χρησιμοποιώντας όργανα μέτρησης ή μετρητές με κλίμακες όπως φαίνεται στην 
Εικ. 6 
 

Διάμετρος 
συνδέσμου 

Απόσταση 
 

S 
( mm ) 

Αξονική 
απόκλιση 

Ka 
( mm ) 

Στάνταρ απόκλιση 

Ακτινική 
Kr 

( mm ) 

Γωνιακή 
Kw 

( mm ) 
80 3 1 0,13 0,13 

100 3 1 0,15 0,15 

130 3 1 0,18 0,18 

150 3 1 0,21 0,21 

160 4 2 0,27 0,27 

180 4 2 0,30 0,30 

200 4 2 0,34 0,34 

225 4 2 0,38 0,38 

250 5,5 2,5 0,42 0,42 

280 5,5 2,5 0,47 0,47 

315 5,5 2,5 0,52 0,52 

350 5,5 2,5 0,58 0,58 

 
 

Έλεγχος ευθυγράμμισης 
 
 
Smax < S + Ka 
 
Smin < S – Ka 
 
                       σ.α.λ. 
Kv = 1.5  ------------- 
                      3000 
 
Dr < Kr  x  Kv 
 
Dw < Smax – Smin 
 
Dw < Kw x Kr 
 
Dr + Dw < Kw  x Kv 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Εικ. 6 

 Προειδοποίηση: Τα σφάλματα στην ευθυγράμμιση προκαλούν πρόωρη φθορά των ρουλεμάν 
και των εύκαμπτων συνδέσμων. 
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6.4.2 Σύζευξη με ιμάντα μετάδοσης κίνησης 
Χρησιμοποιήστε τροχαλίες με ελάχιστη διάμετρο ίση ή μεγαλύτερη από την τιμή που αναφέρεται στον πίνακα 
που ακολουθεί. 

 Προειδοποίηση: Μην χρησιμοποιείτε σφυρί για να τοποθετήσετε τις τροχαλίες. 
Χρησιμοποιήστε κατάλληλο εξοπλισμό για να τοποθετήσετε τις τροχαλίες στον φυσητήρα και στους άξονες 
του μοτέρ. 

Ελάχιστη επιτρεπόμενη διάμετρος τροχαλίας φυσητήρα 

Μέγεθος 
Διαφορική πίεση   ( mbar ) 

200 300 400 500 600 700 800 900 1000 
  15 100 100 100 100 112 112 125 125  

  25 100 100 100 112 112 125    

  35 80 80 80 80 80 90 100 106 112 

  45 80 80 80 90 100 106 112 118 125 

  46 90 100 106 112 118 125    

  55 80 80 80 80 80 90 100 106 112 

  65 80 80 80 90 100 106 112 118 125 

  66 90 100 106 112 118 125    

  75 80 90 100 106 112 118 125 132 140 

  85 100 106 112 118 125 132 140 150 160 

  86 118 125 132 140 150 160    

  95 100 106 112 118 125 132 140 150 160 

105 112 118 125 132 140 150 160 180 200 

106 132 140 150 160 180 200    

115 106 112 118 125 132 140 150 160 180 

125 118 125 132 140 150 160 180 200 225 

126 140 150 160 180 200 225    

135 112 118 125 132 140 150 160 180 200 

145 125 132 140 150 160 180 200 225 250 

155 150 160 180 200 225 250    

165 150 160 180 200 225 250 280 300 325 

175 180 200 225 250 280 300 325 350 400 

205 200 225 250 280 300 325 350 400 450 

225 280 300 325 350 400 450    
 

Τοποθετήστε τους ιμάντες μετάδοσης της κίνησης 
Τεντώστε τον ιμάντα χρησιμοποιώντας τις βίδες ώσης του μοτέρ σύμφωνα με τις τιμές που αναφέρονται στον 
πίνακα 
 

Προφίλ 
ιμάντα 

 
Δύναμη F 

 
( daN ) 

Διάμετρος D 
μικρότερης 
τροχαλίας 

( mm ) 

Εκτροπή E 
 

( mm ) 

SPZ 
XPZ 

2.5 95 – 125> 132 
1.45 
1,30 

SPA 
XPA 

5.0 
100 – 140 
150 – 200 

> 224 

2.30 
2,10 
2,00 

SPB 
XPB 

7.5 
160 – 224 
236 – 355 

> 375 

1,55 
1,20 
1,10 

SPC 
XPC 

12.5 
250 – 355 
375 - 560 

1.80 
1,60 

Εικ. 7 

Ελέγξτε την εκτροπή του ιμάντα V “e” σύμφωνα με τις παραμέτρους στον πίνακα που ακολουθεί. Μετρήστε 
την απόσταση Ι από το κέντρο του άξονα και ασκήστε δύναμη F. Η εκτροπή πρέπει να είναι: 

e = I x E / 100 
Εάν χρειάζεται διορθώστε την μέσω του ελατηρίου της διάταξης σύσφιξης. 

 Προειδοποίηση: Το υπερβολικό τέντωμα του ιμάντα μπορεί να προκαλέσει ζημιά στον 
φυσητήρα και στο μοτέρ 

 
Κατά την διάρκεια αυτής της φάσης, ελέγξτε την ευθυγράμμιση της τροχαλίας χρησιμοποιώντας ένα χάρακα 
σύμφωνα με την Εικ. 7 
Ασφαλίστε τα πόδια του μοτέρ 
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6.5 Σωληνώσεις συστήματος 
Οι διάμετροι των σωληνώσεων του συστήματος πρέπει να επιλεγούν έτσι ώστε να επιτυγχάνεται μία μέση 
ταχύτητα του αερίου από 15 έως 30 m/s και δεν πρέπει ποτέ να είναι μικρότερες από τις διαμέτρους των 
ανοιγμάτων του φυσητήρα, εάν οι διάμετροι είναι διαφορετικές, χρησιμοποιήστε ένα κωνικό σύνδεσμο. 
Οι σωληνώσεις του συστήματος πρέπει να είναι σωστά ευθυγραμμισμένες και να στηρίζονται για να 
αποφεύγεται η καταπόνηση στα ανοίγματα του φυσητήρα. 
Τοποθετήστε εύκαμπτους συνδέσμους και στηρίξτε τους σωλήνες κοντά στα στόμια. 
Απομονώστε τους σωλήνες για να αποφύγετε την θέρμανση του περιβάλλοντος καθώς και σαν μια προφύλαξη 
από τυχαία επαφή 
Οι σωλήνες πρέπει να καθαρίζονται σχολαστικά πριν από την σύνδεση, σε περίπτωση λειτουργίας υποπίεσης 
τοποθετήστε ένα φίλτρο βρωμιάς για τις πρώτες 100 ώρες λειτουργίας και τοποθετήστε ένα μετρητή υποπίεσης 
για τον έλεγχο του φίλτρου βρωμιάς. 
Οι φλάντζες δεν πρέπει να παρεμβαίνουν με το σύστημα αερίου. 

 Προειδοποίηση: Αφαιρέστε τα προστατευτικά καλύμματα από τα ανοίγματα του φυσητήρα λίγο 
πριν από την σύνδεση. 

Τα συνιστώμενα αξεσουάρ είναι τα ακόλουθα 

6.6 Κύκλωμα ψύξης (μόνο για /RV) 
 

Θέση Περιγραφή 

Rp Μειωτήρας πίεσης 

Vi Βαλβίδα αποκοπής 

M Πιεσόμετρο 

Vr Βαλβίδα ρύθμισης 

Fm Μετρητής ροής 

 
Παροχή νερού ψύξης  

στους 20 °C 

Μέγεθος m3/h 

75 – 86 0.15 

95 – 126 0.30 

135 – 155 0,45 

165 – 175 0,60 

205 – 225 0,75 

Μέγιστη πίεση 6 bar 
Εικ. 8 

 Προειδοποίηση: Για να αποφύγετε τον κίνδυνο παγώματος τον χειμώνα χρησιμοποιήστε 
αντιψυκτικό (οποιοδήποτε τύπο χρησιμοποιείται για ψυγεία αυτοκινήτου) 

6.7 Ηλεκτρολογική σύνδεση 
Οι ηλεκτρολογικές συνδέσεις πρέπει να εκτελεστούν από εξουσιοδοτημένους ειδικούς, σε συμμόρφωση με 
τους κανονισμούς που ισχύουν στην περιοχή της εγκατάστασης, καθώς και σύμφωνα με τις απαιτήσεις του 
Οργανισμού που παρέχει την ηλεκτρική ενέργεια. 

 Σημείωση: Η Robuschi δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για ηλεκτρολογική σύνδεση η οποία δεν συμμορφώνεται με 
την ισχύουσα νομοθεσία. 

Ελέγξτε επάνω στην πινακίδα του μοτέρ: Τάση, Απορροφώμενο ρεύμα, Συχνότητα, αριθμό φάσεων. 
Ελέγξτε το ηλεκτρικό διάγραμμα στον πίνακα των ακροδεκτών του μοτέρ, εάν δεν έχει παρασχεθεί διάγραμμα, 
ζητήστε το από τον κατασκευαστή του μοτέρ. 
Χρησιμοποιήστε κατάλληλα ηλεκτρικά καλώδια, ανάλογα με την ονομαστική ένταση ρεύματος του ηλεκτρικού 
μοτέρ. 
Κρατήστε τα ηλεκτρικά καλώδια μακριά από πηγές θερμότητας ή/και αιχμηρά άκρα 
Προστατεύστε το μοτέρ μέσω αυτόματου διακόπτη ρυθμισμένου στην ονομαστική τιμή έντασης που 
αναγράφεται στην πινακίδα του μοτέρ 
Τοποθετήστε ένα κουμπί έκτακτης ανάγκης μεταξύ της γραμμής τροφοδοσίας και του μοτέρ του φυσητήρα 
 

 Προειδοποίηση: Ο χειριστής πρέπει να μπορεί να φτάσει εύκολα στο κουμπί έκτακτης ανάγκης 
 
Για την ασφάλεια του προσωπικού, μια κατάλληλη συσκευή γείωσης πρέπει να προστατεύει το σύστημα 
 

 Προειδοποίηση: Η συντήρηση του φυσητήρα πρέπει να πραγματοποιείται μετά από την 
αποσύνδεση της παροχής ρεύματος. 
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7 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
7.1 Προκαταρκτικοί έλεγχοι 
Εάν ο φυσητήρας ήταν αποθηκευμένος για περισσότερο από 6 μήνες, ελέγξτε την κατάσταση της συντήρησης 
του. 
Ελέγξτε την ευθυγράμμιση του συστήματος μετάδοσης κίνησης και ενδεχομένως το τέντωμα του ιμάντα. 
Ελέγξτε ότι ο φυσητήρας περιστρέφεται ελεύθερα με το χέρι. 
Βεβαιωθείτε ότι οι συσκευές προστασίας ασφαλείας έχουν τοποθετηθεί και ασφαλιστεί σωστά. 
Βεβαιωθείτε ότι οι σωλήνες έχουν καθαριστεί εσωτερικά και ότι έχουν αφαιρεθεί ενδεχόμενα εμπόδια. 
Βεβαιωθείτε ότι είναι σφιγμένες και στεγανοποιημένες όλες οι συνδέσεις μεταξύ σωλήνων και φυσητήρα. 
Γεμίστε το μηχάνημα με λάδι όπως περιγράφεται στην παράγραφο 8.2 
 
 

7.2 Εκκίνηση για πρώτη φορά 

 Προειδοποίηση: Το προσωπικό πρέπει να φορά τις συσκευές προστασίας από τον θόρυβο. 
 
Ανοίξτε τις βαλβίδες αποκοπής των σωληνώσεων. 
Ελέγξτε ότι η ανακουφιστική βαλβίδα έχει ρυθμιστεί στην τιμή λειτουργίας. 
Ελέγξτε την κατεύθυνση περιστροφής χρησιμοποιώντας ένα σύντομο παλμό ρεύματος. 
 

 Προειδοποίηση: Μην περιστρέψετε το φυσητήρα προς την λανθασμένη κατεύθυνση για 
περισσότερο από λίγες περιστροφές. 

 

Ανοίξτε την βαλβίδα του κυκλώματος ψύξης (μόνο σε /RV) 
 

Εκκινήστε τον φυσητήρα. 
 

Αυξήστε σταδιακά την πίεση λειτουργίας έως ότου επιτευχθεί η ονομαστική τιμή. 
Κατά την διάρκεια των πρώτων 8 ωρών λειτουργίας ελέγξτε ότι δεν υπάρχει διαρροή λαδιού, δεν υπάρχει 
διαρροή ψυκτικού υγρού (μόνο /RV) και περίεργοι θόρυβοι ή κραδασμοί, εάν εντοπιστούν τέτοια προβλήματα 
σταματήστε αμέσως τον φυσητήρα και επικοινωνήστε με την υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης PV. 
 

7.3 Τερματισμός λειτουργίας του φυσητήρα 

 Προειδοποίηση: Σε περίπτωση κινδύνου, ο φυσητήρας πρέπει να σταματήσει αμέσως 
χρησιμοποιώντας το κουμπί έκτακτης ανάγκης (δείτε την παράγραφο 6.7) 

 
Για να σταματήσετε κανονικά τον φυσητήρα, ακολουθήστε την παρακάτω διαδικασία: 
Αφαιρέστε, αν είναι εφικτό, την διαφορική πίεση. 
 

 Σημείωση: Ο φυσητήρας μπορεί επίσης να σταματήσει λόγω παρουσίας αντίστροφης πίεσης, αλλά, λόγω 
της υψηλής απορρόφησης ρεύματος του μοτέρ, ενδέχεται να προκύψουν προβλήματα με το ηλεκτρικό 
κύκλωμα. Σε τέτοιες περιπτώσεις, ελέγξτε το σωστό μέγεθος του μοτέρ και του κυκλώματος παροχής 
ηλεκτρικού ρεύματος. 

 

Διακόψτε την ηλεκτρική τροφοδοσία. 
Κλείστε το κύκλωμα του νερού ψύξης (μόνο σε /RV) 
 

 Προειδοποίηση: Βεβαιωθείτε ότι η επιβράδυνση του φυσητήρα γίνεται ομαλά και χωρίς 
κραδασμούς. 

 
Απομονώστε τον φυσητήρα από το σύστημα και επαναφέρετε τον στην ατμοσφαιρική πίεση. 

 Προειδοποίηση: Το αέριο που περιέχεται στο σύστημα μπορεί να είναι θερμό, τοξικό και 
ερεθιστικό. 

 
Σε περίπτωση που ο φυσητήρας πρέπει να παραμείνει αδρανής για χρονικό διάστημα μεγαλύτερο των 6 
μηνών, προστατεύστε τον φυσητήρα όπως περιγράφεται στην παράγραφο 5.3 
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8 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
8.1 Πλάνο συντήρησης 
Η τακτική συντήρηση του φυσητήρα, που πραγματοποιείται σύμφωνα με το παρακάτω διάγραμμα, εγγυάται 
τις σωστές συνθήκες λειτουργίας και επιτρέπει έναν μακρύ κύκλο ζωής λειτουργίας του φυσητήρα. Οι εργασίες 
συντήρησης πρέπει να εκτελούνται μόνο από ειδικευμένο προσωπικό. Πριν από οποιαδήποτε εργασία 
συντήρησης, σταματήστε τον φυσητήρα όπως περιγράφεται στην παράγραφο 7.3 

 Προειδοποίηση: Αποσυνδέστε την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος, ασφαλίστε τον γενικό 
διακόπτη στην ανοικτή θέση με το κλειδί και διατηρήστε τον σε αυτήν κατά τη διάρκεια της 
εργασίας συντήρησης 

 Απομονώστε τον φυσητήρα από την υπόλοιπη εγκατάσταση και αποκαταστήστε την 
ατμοσφαιρική πίεση στο εσωτερικό του 

 Προειδοποίηση: Το αέριο που περιέχεται στην εγκατάσταση μπορεί να είναι θερμό, τοξικό και 
ερεθιστικό 

 Προειδοποίηση: Περιμένετε έως ότου επανέλθει ο φυσητήρας σε θερμοκρασία περιβάλλοντος 
(<40°C) 
 

ΕΛΕΓΧΟΣ ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΣ 
ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
h1 h S M 

ΛΙΠΑΝΣΗ 

Στάθμη λαδιού 3 500    

Διαρροή λαδιού 8     
Αλλαγή λαδιού  8000  12  

ΣΤΕΓΑΝΟΤΗΤΑ ΑΞΟΝΑ 
Έλεγχος φθοράς    12 Παρ. 8.3 Αντικατάσταση  24000  36 

ΦΥΣΗΤΗΡΑΣ 
Έλεγχος διαρροών υγρού ψύξης 8  1  Παρ. 6.6 

Καθαρισμός θαλάμου λειτουργίας Εάν χρειάζεται Παρ. 8,4 

ΜΕΤΑΔΟΣΗ ΚΙΝΗΣΗΣ ΜΕ 
ΕΥΚΑΜΠΤΟ ΣΥΝΔΕΣΜΟ 

Ευθυγράμμιση 24 4000   

Παρ. 6.4.1 Φθορά πείρου 24 4000   

Αντικατάσταση πείρου  16000  24 

ΜΕΤΑΔΟΣΗ ΚΙΝΗΣΗΣ ΜΕ 
ΙΜΑΝΤΑ 

Ευθυγράμμιση τροχαλιών 24 4000   

Παρ. 6.4.2 
Φθορά ιμάντων 24 4000   

Τέντωμα ιμάντων 24 2000   

Αντικατάσταση ιμάντων  16000  24 

Ενδεικτικές θεωρητικές τιμές. Οι συνθήκες συντήρησης και ενεργοποίησης του μηχανήματος και ο τρόπος χρήσης του θα μπορούσαν να 
έχουν σημαντικό αντίκτυπο στη συχνότητα με την οποία πρέπει να αντικατασταθούν μεμονωμένα εξαρτήματα. 
h1 ώρες λειτουργίας εκκίνησης για πρώτη φορά h ώρες λειτουργίας  S ημερολογιακές εβδομάδες  M 
ημερολογιακοί μήνες 
 

8.2 Λίπανση 
8.2.1 Προδιαγραφές του λαδιού λίπανσης 
Το λάδι πρέπει να πληροί τις ακόλουθες ελάχιστες προϋποθέσεις 

 Λάδι γραναζιών EP ανώτερης σταθερότητας οξείδωσης 
 Πλήρως συνθετικό (με βάση PAO) 
 Περιέχει πρόσθετα κατά του αφρίσματος και απορρυπαντικά/πρόσθετα διασποράς 
 Ιξώδες ISO VG σύμφωνα με τον κανονισμό μας (δείτε τον πίνακα) 
 Ελάχιστη ποιότητα λαδιού: CTPR, τύπος, ISO 12925-1 
 Μέγιστο διάστημα αντικατάστασης λαδιού: δείτε το Πλάνο Συντήρησης στην παρ. 8.1 
 Συμβατότητα με την φλάντζα Fluor-Propylene-Methyl (VITON) 

Επιλέξτε τον βαθμό ιξώδους όπως περιγράφεται στον πίνακα που ακολουθεί ξεκινώντας από την θερμοκρασία 
περιβάλλοντος. Εάν η θερμοκρασία παροχής είναι υψηλότερη από την επιτρεπόμενη T2 για το επιλεγμένο 
ιξώδες τότε επιλέξτε το επόμενο υψηλότερο ιξώδες. 

 Υψηλότερα ιξώδη λαδιού μπορούν να ληφθούν υπόψη μόνο σε σχέση με τροπικά κλίματα και/ή κρίσιμες 
συνθήκες λειτουργίας οι οποίες πρέπει να συμφωνηθούν με την Robuschi. 

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τα ΟΡΥΚΤΕΛΑΙΑ δεν συνιστώνται λόγω της πολύ χαμηλής σταθερότητας 
της οξείδωσης και των κακών λιπαντικών ιδιοτήτων. 

Τύπος  Ιξώδες 
Χρήση 

T περ 
°C 

T2 
°C 

T λαδιού 
°C 

Σημείωση 

Συνθετικό PAO 220 
Από 20 έως 

45 
> 130 Από 90 έως 105  

Συνθετικό PAO 150 
Από 10 έως 

30 
Από 100 έως 130 Από 70 έως 90  

Συνθετικό PAO 100 
Από -25 έως 

10 
< 100 < 70 

Το σημείο ροής πρέπει να 
είναι 10°C χαμηλότερο από 
την ελάχιστη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος 
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8.2.2 Αλλαγή λαδιού 
 

 
Εικ. 9 

Αλλάξτε το λάδι και στις δύο πλευρές 
 

Μέγεθος 

Ποσότητα λαδιού ( lt ) για /F /SP /V /RV Ποσότητα λαδιού ( lt ) για /H 

Πλευρά 
γραναζιών 

Πλευρά 
συστήματος 

κίνησης 
Σύνολο 

Πλευρά 
γραναζιών 

Πλευρά 
συστήματος 

κίνησης 
Σύνολο 

45 0,75 0,40 1,15 0,45 0,25 0,70 
65 1,20 0,60 1,80 0,60 0,30 0,90 

85 2,00 0,90 2,90 0,90 0,40 1,30 

105 3,50 1,60 5,10 1,60 0,80 2,40 

125 4,80 2,80 7,60 3,10 1,80 4,90 

145 10,50 6,00 16,50 6,00 3,50 9,50 
 

Σε περίπτωση αλλαγής του τύπου λαδιού, ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή του λαδιού και 
αντικαταστήστε ξανά το λάδι μετά από 24 ώρες λειτουργίας. 

 Προειδοποίηση: Απορρίψτε το μεταχειρισμένο λάδι σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς 
 

8.3 Αντικατάσταση τσιμούχας άξονα 
Για την αναγνώριση των εξαρτημάτων, δείτε τα σχέδια στην παρ.11. 
Αδειάστε το λάδι λίπανσης από το κάρτερ (12A) όπως φαίνεται στην παρ. 8.2 
Αποσυναρμολογήστε το κάρτερ (12A) όπως υποδεικνύεται στην παρ. 10.1. 
Αφαιρέστε τον δακτύλιο στεγανοποίησης θέσ.43 και το χιτώνιο του άξονα θεσ.37. 
Καθαρίστε δεόντως το σώμα του κάρτερ λαδιού (12A). 
Τοποθετήστε ξανά το κάρτερ (12A) το νέο δακτύλιο στεγανοποίησης θεσ.43 χρησιμοποιώντας μία κατάλληλη 
συσκευή για να αποφύγετε την πρόκληση ζημιάς στο χείλος της τσιμούχας. 
Αντικαταστήστε το χιτώνιο του άξονα JR θέσ. 37 
Μοντάρετε ξανά τον φυσητήρα όπως υποδεικνύεται στην παρ. 10.2. 
Εάν υπάρχουν 2 δακτύλιοι στεγανοποίησης (43), αντικαταστήστε τους με καινούργιους και γεμίστε, κατά την 
διάρκεια της συναρμολόγησης, το θάλαμο μεταξύ των δύο με γράσο λιθίου. 
 
8.4 Καθαρισμός του θαλάμου συμπίεσης 
Καθαρίστε την εσωτερική επιφάνεια του θαλάμου και την επιφάνεια των ροτόρων από τυχόν επικαθίσεις και 
σκουριά, χρησιμοποιώντας διαλυτικά και μια ξύστρα 
 

 Προειδοποίηση: Τηρείτε τους προδιαγεγραμμένους κανόνες ασφαλείας όταν χρησιμοποιείτε 
διαλυτικά και να φοράτε προστατευτικά γυαλιά και γάντια ασφαλείας 

 

 Σημείωση: Προσέχετε ώστε να μην προκαλέσετε ζημιά στην εσωτερική επιφάνεια του θαλάμου και στην 
επιφάνεια των ροτόρων όταν χρησιμοποιείτε την ξύστρα. 
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8.5 Ανταλλακτικά 
Για τα ανταλλακτικά του φυσητήρα, συμβουλευθείτε τα σχέδια στην παρ. 11.3-4. 
 
 

Θέση Περιγραφή 
Λειτουργία 

Έναρξη 2 χρόνια 5 χρόνια 10 χρόνια 

11 A - B Γρανάζια (ζεύγος) - - - 1 

16 A - B Δίσκος λίπανσης (ζεύγος) - - -  1  

20 Θάλαμος στεγανοποίησης (σετ) - -  -  1  

23 A - B - C Δίσκος σταγονιδίων λαδιού (σετ) - 2 4 8 

25 Αποστάτες στεγανοποίησης (σετ) - 1  2  4 

26 Παξιμάδι (ζεύγος) - - 1 2 

27 A Παξιμάδι (RB-DV 115 – 225) - - 1 2 

31 - 32 - 33 Ρουλεμάν (σετ) - - 1 2 

37 Χιτώνιο άξονα 1 2 4 8 

43 Δακτύλιος στεγανοποίησης 1 2 4 8 

45 Εύκαμπτα ελατήρια εμβόλου (σετ) - 1 2 4 

50 Φλάντζες (σετ) 1  2 4 8 

63 - 63 A Δακτύλιος αντιστάθμισης (σετ) - 1 2 4 

75 - 76 - 77 Τάπες αποστράγγισης λαδιού (σετ) 1 2  4 8 

78 Τάπες στάθμης λαδιού (σετ) 1 2  4 8 

 
 
Σε περίπτωση υποβολής παραγγελίας πάντοτε να αναφέρετε τον τύπο, τον αριθμό σειράς και το έτος 
κατασκευής του φυσητήρα (τα στοιχεία αυτά αναφέρονται στο εξώφυλλο του παρόντος εγχειριδίου) και τη 
σχετική θέση του εξαρτήματος που υποδεικνύεται στον πίνακα 
 
 

 Προειδοποίηση: Μη χρησιμοποιείτε ανταλλακτικά ή παρελκόμενα που δεν είναι γνήσια. 
 
 

 Σημείωση: Η ROBUSCHI δεν θα θεωρηθεί υπεύθυνη για οποιαδήποτε ζημία, βλάβη και τραυματισμό που 
προκύπτει από την χρήση μη γνήσιων ανταλλακτικών ή παρελκομένων 

 
 
 
8.6 Διάλυση του φυσητήρα 
Σε περίπτωση διάλυσης του φυσητήρα επαληθεύστε την τυχόν παρουσία εκρηκτικών, τοξικών ή επικίνδυνων 
ουσιών και απορρίψτε τις σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς. 
 
 

 Προειδοποίηση: Απορρίψτε το μεταχειρισμένο λάδι σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς. 
 
 

 Προειδοποίηση: Απορρίψτε το στοιχείο του φίλτρου σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς. 
 
 
Η διάλυση του φυσητήρα πρέπει να γίνει με τέτοιο τρόπο ώστε να καθιστά αδύνατη την εκ νέου χρήση του 
ROBOX ως πλήρη μονάδα ή την εκ νέου χρήση ενός ή περισσότερων εξαρτημάτων του φυσητήρα. 
 
 

 Σημείωση: Καταστρέψτε την πινακίδα αναγνώρισης του φυσητήρα και κάθε άλλο έγγραφο 
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9 ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ 
 
 

Προβλήματα λειτουργίας Κατάλογος αιτίων 

Το μοτέρ δεν εκκινεί και δεν ακούγεται θόρυβος 1-3-4 

Το μοτέρ δεν εκκινεί, αλλά ακούγεται ένας θόρυβος με μορφή βόμβου 2-3-4-5-6-7 

Αυτόματη αποκοπή αμέσως μετά την εκκίνηση 3-4-5-6-7 

Η πίεση εισόδου διαφέρει από την ονομαστική τιμή 13-16 

Η πίεση εξόδου διαφέρει από την ονομαστική τιμή 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΣΤΑΜΑΤΗΣΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΟΝ ΦΥΣΤΗΤΗΡΑ 
14-16 

Η θερμοκρασία εξόδου διαφέρει από την ονομαστική τιμή 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΣΤΑΜΑΤΗΣΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΟΝ ΦΥΣΤΗΤΗΡΑ 
8-13-14-16-17 

Υψηλή τιμή απορροφώμενης ισχύος  3-5-6-7-9-13-14-16-19 

Διαρροή λαδιού και/ή υγρού 10-11-12-15-19 

Υψηλή θερμοκρασία λαδιού 13-14-16-17-18-19-21 

Μη συνήθεις θόρυβοι και/ή κραδασμοί 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΣΤΑΜΑΤΗΣΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΟΝ ΦΥΣΤΗΤΗΡΑ 
5-6-7-8-9-13-14-17-22 

 
 
 
 

Θέση Αιτία Λύση Αναφ. 

1 
Τουλάχιστον 2 από τις ηλεκτρολογικές 
συνδέσεις έχουν αποκοπεί 

Ελέγξτε τις ασφάλειες, τους πίνακες ακροδεκτών και 
τα καλώδια σύνδεσης και απαιτείται αντικαταστήστε 
τα. 

6.7 

2 1 ηλεκτρολογική σύνδεση έχει αποκοπεί. Δείτε σημείο 1 6.7 

3 Λανθασμένη ηλεκτρολογική σύνδεση Ελέγξτε το ηλεκτρικό σύστημα 6.7 

4 Ελαττωματικό μοτέρ Ελέγξτε το ηλεκτρικό μοτέρ 6.7 

5 Οι ρότορες έρχονται σε επαφή 
Σταματήστε αμέσως τον φυσητήρα και ελέγξτε τα 
εσωτερικά διάκενα των ροτόρων και των γραναζιών 

(1) 

6 Αποθέσεις αλάτων στον θάλαμο συμπίεσης 
Καθαρίστε τον θάλαμο συμπίεσης και τους ρότορες, 
ζυγοσταθμίστε τους ρότορες εάν χρειάζεται 

8.4 
(1) 

7 Είσοδος σωματιδίων ξένων υλών 
Αφαιρέστε τα σωματίδια ξένων υλών, καθαρίστε τον 
θάλαμο συμπίεσης και ελέγξτε τα διάκενα 

8.4 
(1) 

8 Οι ρότορες είναι φθαρμένοι Ελέγξτε τα εσωτερικά διάκενα (1) 

9 Τα ρουλεμάν είναι φθαρμένα Αντικαταστήστε τα ρουλεμάν (1) 

10 Οι φλάντζες είναι φθαρμένες Αντικαταστήστε τις φλάντζες (1) 

11 Η τσιμούχα του άξονα κίνησης είναι φθαρμένη Αντικαταστήστε την τσιμούχα 6.2 

12 Οι τάπες στάθμης λαδιού είναι σπασμένες Αντικαταστήστε τις τάπες στάθμης λαδιού (1) 

13 Η σωλήνωση εισόδου είναι φραγμένη Ελέγξτε τις σωληνώσεις και αφαιρέστε τα εμπόδια  

14 Η σωλήνωση εξόδου είναι φραγμένη Ελέγξτε τις σωληνώσεις και αφαιρέστε τα εμπόδια  

15 Χαλασμένο κύκλωμα ψύξης (μόνο /RV) Αποκαταστήστε το κύκλωμα 6.6 

16 
Ταχύτητα περιστροφής διαφορετική από 
ονομαστική τιμή 
 

Επαναφέρετε την ονομαστική τιμή 
(2) 

17 
Η θερμοκρασία εισόδου διαφέρει από την 
ονομαστική τιμή 
 

Επαναφέρετε την ονομαστική τιμή 
(2) 

18 
Ικανότητα υγρού ψύξης διαφορετική από 
ονομαστική τιμή (μόνο /RV) 

Επαναφέρετε την ονομαστική τιμή 
6.6 

19 Πολύ υψηλή στάθμη λαδιού Επαναφέρετε την σωστή στάθμη λαδιού 8.2 

20 Αυξημένο ιξώδες λαδιού Χρησιμοποιήστε λάδι με μικρότερο ιξώδες 8.2.1 

21 Το λάδι δημιουργεί αφρό Αλλάξτε τον τύπο του λαδιού 8.2.1 

22 
Σύστημα μετάδοσης κίνησης όχι 
ευθυγραμμισμένο 

Ελέγξτε την ευθυγράμμιση 
6.4 

 
(1) Για να κάνετε αυτή την εργασία δείτε το εγχειρίδιο επισκευής 
(2) Ελέγξτε την εγκατάσταση 
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10 ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΜΟΝΤΑΡΙΣΜΑ 
 
Η αποσυναρμολόγηση του φυσητήρα εντός της περιόδου εγγύησης έχει ως αποτέλεσμα την ακύρωση της 
εγγύησης. 
Η αποσυναρμολόγηση, οι εργασίες επισκευής και το μοντάρισμα του φυσητήρα πρέπει να πραγματοποιούνται 
μόνο από ειδικευμένο προσωπικό και με την βοήθεια κατάλληλου εξοπλισμού και του σχετικού εγχειριδίου. 
Το εγχειρίδιο αυτό περιέχει μόνο τις οδηγίες για προληπτική συντήρηση. 
Για οποιεσδήποτε αναφορές σε εξαρτήματα, δείτε τα σχέδια στο κεφ.11.1. 
 

 Σημείωση: Η εγγύηση δεν καλύπτει ζημιές που προκαλούνται από εργασίες που πραγματοποιήθηκαν λανθασμένα 
κατά την διάρκεια της αποσυναρμολόγησης και/ή το μοντάρισμα του φυσητήρα. 

 

10.1 Αποσυναρμολόγηση 
 

 Προειδοποίηση: Πριν ξεκινήσετε την αποσυναρμολόγηση, σταματήστε τον φυσητήρα 
ακολουθώντας την διαδικασία που περιγράφεται στην παράγραφο 7. 

 
10.1.2 Προετοιμασία του φυσητήρα 
 
Αποσυναρμολογήστε τα εξαρτήματα μετάδοσης της κίνησης (τροχαλίες ή σύνδεσμο) ακολουθώντας τις 
οδηγίες του κατασκευαστή εάν υπάρχουν συσκευές ασφάλισης ή μέσω ενός εξολκέα, εάν είναι συνδεδεμένα 
απευθείας επάνω στον άξονα. 
 

 Προειδοποίηση: Μη χτυπάτε με σφυρί τον σύνδεσμο του άξονα ή την τροχαλία. 
 
Αδειάστε το κύκλωμα του ψυκτικού (μόνο για την έκδοση /RV) και αποσυνδέστε τους σχετικούς σωλήνες. 
Αδειάστε το λάδι λίπανσης από τα κάρτερ (12A) και (12B) 
 

 Προειδοποίηση: Απορρίψτε το μεταχειρισμένο λάδι σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς 
 
10.1.2 Αποσυναρμολόγηση κάρτερ πλευράς συστήματος κίνησης 
Αφαιρέστε τη σφήνα (30). 
Ασφαλίστε το κάλυμμα (5A) στο περίβλημα με τουλάχιστον 4 σφιγκτήρες. 
Λασκάρετε τις βίδες συγκράτησης και αφαιρέστε το κάρτερ (12A) μαζί με τον δακτύλιο στεγανοποίησης θέσ. 
43 
 
10.2 Μοντάρισμα 
Πριν από το μοντάρισμα, καθαρίστε σχολαστικά όλα τα εξαρτήματα και λιπάνετε με λάδι αυτά τα εξαρτήματα, 
τα οποία πρέπει να γλιστρούν το ένα επάνω στο άλλο. 
 
10.2.1 Μοντάρισμα κάρτερ πλευράς συστήματος κίνησης. 
Λιπάνετε το χείλος της τσιμούχας και την βάση ολίσθησης του σώματος στον άξονα με γράσο. 
Τοποθετήστε το κάρτερ (12A) επάνω στο κάλυμμα (5A) με μία καινούργια φλάντζα (50) ανάμεσα τους. 
 

 Προειδοποίηση: Προσέχετε ώστε να μην προκαλέσετε ζημιά στο χείλος του δακτυλίου 43. 
 
Ασφαλίστε το κάρτερ (12A) με τις σχετικές βίδες 
 
10.2.2 Επανεγκατάσταση του φυσητήρα 
Συνδέστε το μοτέρ όπως φαίνεται στην ενότητα 6. 
Εκκινήστε το μηχάνημα όπως φαίνεται στην ενότητα 7. 
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3 BLOWER CHARACTERISTICS 
 
3.1 Operating principle 
RBS series blowers are positive displacement blowers 
comprising two conjugate shaped rotors 2 which rotate inside 
a figure 8 shaped body 1. 
The gas enters the blower at pressure P1 and temperature T1, 
it is trapped in the volume V and finally discharged from the 
outlet at pressure P2 and temperature T2. 
The capacity is proportional to the speed of rotation and is 
almost constant when the operating pressure varies. 
 
P1 inlet absolute pressure 
T1 inlet temperature 
P2 outlet absolute pressure 
T2 outlet temperature 

 
 
 
 

Fig. 1 
 
 
3.2 Construction 
The body 1 is closed at both ends by covers 5A and 5B in 
which the seals 45 and bearings 31, 32 and 33 are located. 
The rotors 2 are synchronized by means of a gear with 
involute toothed wheels 11A and 11B. 
The shafts have labyrinth seals; gas leaks are collected into 
special air spaces in the covers and are discharged into the 
atmosphere. 
Two sumps 12A and 12B are mounted on the covers, which 
act as oil tanks for the bath lubrication of the bearings and 
of the synchronized gear. 
 
 
 
 

Fig. 2 
 
 
 
3.3 Nameplate 
-Blower type 

1) Size           from 55 to 225 
 
2) Version     F  Flanged 
                     V  Vertical 
                     H  Horizontal 
                   SP  Without feet 
                   RV  Cooled vertical 
                   TM Mechanical seal 
 
3) Execution                0001 
 
-S/N                            Serial number 
-m3/h                           Capacity 
-kW                             Power 
-dp   mbar                   Differential pressure 
-n     RPM                   Rotation speed 

 

 Note: For a detailed description of the blower materials and all its components see also the catalogue or consult 
our technical service. 

 CE 
 Parma 
 Italy 
Type  RBS  65  /  F 
 
S/N  0105116 exec. 0001 
m3/h 1000 kW 37 
dp 500 n 1450 
mbar  RPM  
 

(3) 

(1) 

(2) 
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4 PERFORMANCE LIMITS AND WORKING CONDITIONS 
 
4.1 Operating environment and conveyed gas 
The blower is suitable to operate only in dust free environment, with no-explosive or corrosive atmosphere and 
to convey only atmospheric Air or Nitrogen. 
 

 Warning: The blower is not suitable to convey explosive, toxic or dangerous gases. 
 

 Warning: The suction of liquids damages the blower. 
 
 
4.2 Performance limits 
 

Size 

RPM P1 
(mbar) 

P2-P1 
(mbar) 

P2/P1 T1 
(°C) 

T2 
(°C) 

T2-T1 
(°C) MAX MIN 

(1) /F/V/SP /H MAX MIN MAX MAX MAX MIN MAX MAX 

  15 
5000 3800 1200 1100 200 

900 
2 50 -25 130 

110 

  25 700 90 
  35 

5000 3800 1000 1100 200 

1000 

2 50 -25 150 

130 

  45 1000 110 

  46 700 90 

  55 

4800 3200 900 1100 200 

1000 

2 50 -25 150 

130 

  65 100 110 

  66 700 90 
  75 

3800 2500 700 1100 200 

1000 

2 50 -25 
150 
(2) 

130 

  85 1000 110 

  86 700 90 

  95 

3000 2400 550 1100 200 

1000 

2 50 -25 
150 
(2) 

130 

105 1000 110 

106 700 90 

115 

2400 1800 450 1100 200 

1000 

2 50 -25 
150 
(2) 

130 

125 1000 110 

126 700 90 

135 

1800 1500 350 1100 200 

1000 

2 50 -25 
150 
(2) 

130 

145 1000 110 

155 700 90 

165 
1500 - 300 1100 200 

1000 
2 50 -25 

150 
(2) 

130 

175 1000 110 

205 
1200 - 250 1100 200 

1000 
2 50 -25 

150 
(2) 

110 

225 700 90 

To: Ambient Temperature -20°C<To < 45 °C 
Installation altitude < 1000 ma.s.l. with the exception of indication on page 3 

(3) Resonance phenomena in the plant are possible when the rotation speed is close to the minimum one 
(4) 160 °C for blowers  /R-V 

 
4.3 Flow adjustment 
Change transmission ratio 
Change frequency of the motor 
Use a two-speed motor 
Discharge excess flow and silence it 
 

 Warning: Do not use relief valve to discharge excess flow 
 

 Warning: Do not recirculate flow to blower inlet. 
 

 Warning: Do not adjust flow by throttling inlet or outlet pipe. 
 
4.4 Noise level 
Noise level of the blower is indicated at page 4 as Sound Pressure Level according to ISO 3476 at 1m distance 
from the blower and in free air (tolerance +/- 2dB(A)) 
 

 Warning: For high compression ratio and for high speed of rotation noise level of blower can be 
higher than 85 dB(A). 
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4.5 Forbidden uses 
 

Forbidden use Risk Measures 
Operation in explosive atmosphere Fire and explosion  

Forbidden use 
Suction of explosive, toxic and 
dangerous gases 

Fire and explosion 
Environment pollution 
Risk of operators health 

Operation with free nozzles 
Environment pollution 
Risk of operators health 

Suction of liquids Blower stall and ejection of parts 
Install a liquid separator on the suction nozzle of 
the blower 

Operation with shut off valve locked 
Overheating  
Fire 
Blower stall and ejection of parts 

Inform the qualified personnel charged with the 
blower 

Operation with wrong direction of 
rotation  

Ejection of dangerous substances 
Blower stall and ejection of parts 

Working conditions out of the 
performance limits indicated at 
paragraph 4.2 

Blower stall and ejection of parts. Blower 
Overheating, Fire. 

Use suitable devices in the plant where the 
compressor is installed to avoid the overcoming 
of the limits indicated at paragraph 4.2 

 
 

4.6 Residual risks 
 

Hazard 
UNI EN 1012-1 Compressor 

Residual risk 

Cutting, severing, drawing 
in, trapping, entanglement, 
friction and abrasion 

Do not approach the transmission guard with no suitable clothes 
Advice in the manual 

Fluid ejection 
Overcoming the operation limits (par. 2.2) can cause the risk of ejection of parts  

Ejection of parts 
Overcoming the operation limits (par. 2.2) can cause the risk of ejection of parts  

Loss of stability None  

Electric installation 

None 
The electric equipment is not supplied by ROBUSCHI  

Electrostatic phenomena 

External influences on 
electrical equipment   

Thermal safety The surface of the blower and of the discharge silencer can be higher than 70 °C 
Label C.7 on the surfaces  
Advice in the manual 

Noise The sound pressure level can be higher than  85 dB(A) 
Wear the noise protection devices 
Label C.2 on the inlet filter 
Advice in the manual 

Suction of liquids Forbidden use can cause the risk of suction of liquids 

Gas Forbidden use can cause the risk of suction of dangerous gases 

Fire and explosion  Overcoming the operation limits (par. 2.2) can cause the risk of fire and explosion 
Operation with shut-off valve locked can produce the risk of fire  
The  not correct maintenance can cause the overheating and the risk of fire 

Failure of energy supply  
Ejection of fluids and parts 
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5 STORAGE 
 
5.1 Unpacking 
Check always the correspondence between documents and materials and the presence of eventual damages 
due to transport. 
 

 Warning: Remove with care the packing and clearing all the dangerous elements (nails, splits, 
etc…) 

 
 

5.2 Handling 
 

Blower kg 
  15 36 

  25 41 
  35 85 

  45 97 

  46 107 

  55 144 

  65 159 

  66 190 

  75 220 

  85 250 

  86 310 

  95 350 

105 400 

106 450 

115 565 

125 610 

126 710 

135 976 

145 1099 

155 1199 

165 1850 

175 1950 

205 2950 

225 3350 

 

 Warning: Do not use the holes in the flanges to lift the blower 
 

5.3 Preservation 
Keep the blower in a place protected against solar radiation and at following climatic conditions: 
 

Temperature          from – 20°C  to  40 °C 
Relative humidity   from   10%   to   80% 

 

If different climatic conditions are forecast contact ROBUSCHI. 
Do not remove the nozzle protections and renew the preservation every 6 month or more frequently if humidity 
is higher than 80% using antirust oil. 
 

Parts 
Anti-rust oil 

Type Trade 

Shiny external parts 
Rustia 27 

Rust Ban 397 
V-Produkt 9703 

AGIP 
ESSO 
SHELL 

Gear and bearings 
Rustia C 100 

Antiruggine MZ 110 
Ensis Motor Oil 20 

AGIP 
ESSO 
SHELL 

Compression chamber 
Rustia  C 100  

Antiruggine MZ 45 
Ensis Motor Oil 

AGIP 
ESSO 
SHELL 

 

 Warning: Use anti-rust oil with fire point over 200 °C 
 

 Warning: Dispose the used anti-rust oil in accordance with local regulations 
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6 INSTALLATION 
 
6.1 On-site positioning of blower 
The blower has to be set horizontally on a level surface and attached using screws which secure the feet or 
the outlet flange (/F and /SP version). 
 
 
6.2 Changing the inlet/outlet arrangement (from size 35 to 155 only) 
To move from the arrangement with inlet and outlet on a vertical axis to that with inlet and outlet on a horizontal 
axis and vice versa exchange the oil levels by changing the position of the plugs in accordance with Fig. 4 on 
both blower sumps. 
 
 

Pos Description 

Ps Left foot 

Pd Right foot 

Tc Oil fill plug 

Ts Oil drain plug 

T Plugs 

L Oil level plugs 

 
 
 
 

Fig. 4 
 
 
 
6.3 Direction of rotation – Gas flow direction 
 
 
 
 
 
 
Standard blower 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Blower – F.I. 
with inverted flow 
 
 
 
 
 
 

Fig. 5 
 

 Warning: Do not use the blower with a direction of rotation or a flow direction different from that 
one shown in Fig 5. 
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6.4 Coupling 
 
6.4.1 Direct coupling 
Slide the half couplings onto the shaft of the blower and of the motor using suitable tools. 
 
 

 Warning: Do not use a hammer to slide on the half couplings. 
 
 
Secure the half couplings with security dowels that will push on the keys. 
Place the blower at the distance S from the motor as indicated in the table below. 
Align the shafts of the blower and of the motor by shims under the feet of the motor and/or blower. 
Check the alignment by using comparators or gauges with scales as shown in Fig. 6 
 

Coupling diameter 

Distance 
 

S 
( mm ) 

Axial 
deviation 

Ka 
( mm ) 

Standard deviation 

Radial 
Kr 

( mm ) 

Angular 
Kw 

( mm ) 
80 3 1 0.13 0.13 

100 3 1 0.15 0.15 

130 3 1 0.18 0.18 

150 3 1 0.21 0.21 

160 4 2 0.27 0.27 

180 4 2 0.30 0.30 

200 4 2 0.34 0.34 

225 4 2 0.38 0.38 

250 5.5 2.5 0.42 0.42 

280 5.5 2.5 0.47 0.47 

315 5.5 2.5 0.52 0.52 

350 5.5 2.5 0.58 0.58 

 
 

Alignment check 
 
 
Smax < S + Ka 
 
Smin < S – Ka 
 
                       rpm 
Kv = 1.5  ------------- 
                      3000 
 
Dr < Kr  x  Kv 
 
Dw < Smax – Smin 
 
Dw < Kw x Kr 
 
Dr + Dw < Kw  x Kv 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 6 
 
 

 Warning: Alignment errors cause premature wearing of the bearings and flexible couplings. 
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6.4.2 Belt drive coupling 
Utilize pulleys with minimum diameter equal or major than the value indicated in the table below. 
 

 Warning: Do not use a hammer to mount the pulleys. 
 

Use suitable equipment to mount the pulleys onto the blower and motor shafts. 
 

Minimum allowed blower pulley pitch diameter 

Size 
Differential pressure   ( mbar ) 

200 300 400 500 600 700 800 900 1000 
  15 100 100 100 100 112 112 125 125  

  25 100 100 100 112 112 125    

  35 80 80 80 80 80 90 100 106 112 

  45 80 80 80 90 100 106 112 118 125 

  46 90 100 106 112 118 125    

  55 80 80 80 80 80 90 100 106 112 

  65 80 80 80 90 100 106 112 118 125 

  66 90 100 106 112 118 125    

  75 80 90 100 106 112 118 125 132 140 

  85 100 106 112 118 125 132 140 150 160 

  86 118 125 132 140 150 160    

  95 100 106 112 118 125 132 140 150 160 

105 112 118 125 132 140 150 160 180 200 

106 132 140 150 160 180 200    

115 106 112 118 125 132 140 150 160 180 

125 118 125 132 140 150 160 180 200 225 

126 140 150 160 180 200 225    

135 112 118 125 132 140 150 160 180 200 

145 125 132 140 150 160 180 200 225 250 

155 150 160 180 200 225 250    

165 150 160 180 200 225 250 280 300 325 

175 180 200 225 250 280 300 325 350 400 

205 200 225 250 280 300 325 350 400 450 

225 280 300 325 350 400 450    
 

Mount the drive belts 
Produce belt tension by using the motor thrust screws in accordance with the values shown in the table 
 

Belt 
profile 

 
Force F 

 
( daN ) 

Diameter D 
of smaller 

pulley 
( mm ) 

Deflection 
E 
 

( mm ) 

SPZ 
XPZ 

2.5 
95 – 125> 

132 
1.45 
1.30 

SPA 
XPA 

5.0 
100 – 140 
150 – 200 

> 224 

2.30 
2.10 
2.00 

SPB 
XPB 

7.5 
160 – 224 
236 – 355 

> 375 

1.55 
1.20 
1.10 

SPC 
XPC 

12.5 
250 – 355 
375 - 560 

1.80 
1.60 

 

Fig. 7 

Check the V-belt deflection “e” according to the parameters in the table below. Measure the shaft center 
distance I and apply force F. The deflection must be: 

e = I x E / 100 
Possibly correct it by using the spring of the tightening device. 
 
 Warning: Excessive belt tension could damage the blower and the motor 
 

During this phase, check the alignment of the pulley by using a scale as per Fig. 7 
Secure the feet of the motor 
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6.5 System piping 
The diameters of the system piping must be chosen in order to obtain an average gas speed from 15 a 30 m/s 
and must never be smaller than the diameters of the blower openings, if the diameters are different, use a 
taper connector. 
The system piping should be properly aligned and supported to prevent stress on the blower openings. 
Provide flexible joints and support the pipes near the nozzles. 
Isolate the pipes to avoid heating the environment as well as a precaution to accidental contact 
The pipes must be thoroughly cleaned before connection, in case of vacuum operation install a dirt filter for 
the first 100 working hours and provide a vacuometer to check the dirt filter. 
The gaskets must not interfere with the gas system. 
 

 Warning: Remove the protective covers from the blower openings just before connection. 
 
The recommended accessories are the following 
 
6.6 Cooling circuit (only for /RV) 
 

Pos Description 

Rp Pressure reducer 

Vi Shut-off valve 

M Pressure gauge 

Vr Adjusting valve 

Fm Flowmeter 

 
Cooling water flow rate  

at  20 °C 

Size m3/h 

75 – 86 0,15 

95 – 126 0,30 

135 – 155 0,45 

165 – 175 0,60 

205 – 225 0,75 

Pressure max 6 bar 

Fig. 8 

 Warning: To avoid the danger of winter freezing use anti-freeze (any type used for car radiators) 
 
6.7 Electric connection 
Electric connections must be set up by authorized specialists in compliance with regulations applying to the 
place of installation and in accordance with the requirements of the local body supplying electrical energy. 
 

 Note: Robuschi refuses all responsibility for electric connection not complying with the law in force. 

 
Check on the motor plate: Voltage, Absorbed current, Frequency, number of phases. 
Check the wiring diagram in the terminal board of the motor, if the diagram has not been supplied request it 
from the motor manufacturer. 
Use suitable electric cables depending on the nominal current of the electric motor. 
Keep the electric cables away from heat sources and/or pointed edges 
Protect the motor by means of automatic switch set at the rated current shown on the motor plate 
Install an emergency push button between supply line and the motor of the blower 
 

 Warning: The operator must easily reach the emergency push-button 
 
For the safety of personnel, a suitable grounding device must protect the system 
 

 Warning: Blower service must be carried out after disconnecting the electrical supply. 
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7 OPERATION 
7.1 Preliminary controls 
If the blower has been in storage for more than 6 months, check its state of preservation. 
Check the alignment of the transmission and eventually the belt tension. 
Check that the blower rotate freely by hand. 
Check that the safety protection devices have been correctly installed and secured. 
Check that the pipes have been internally cleaned and if eventually obstructions have been removed. 
Check that all connections between pipes and blower are tightened and sealed. 
Fill the machine with oil as described in paragraph 8.2 
 
 

7.2 First start up 

 Warning: The personnel must wear the noise protection devices. 
 
Open the shut-off valves on the piping. 
Check that the relief valve has been set at the operating value. 
Check the rotation direction using a short current pulse. 
 

 Warning: Do not rotate the blower in the wrong direction for more than a few revolution. 
 

Open the valve of the cooling circuit (only for /RV) 
 

Start the blower. 
 

Increase the operating pressure gradually until the rated value is reached. 
During the first 8 hours of operation check that there are no oil leakage, no cooling liquid leakage (only /RV) 
and strange noises or vibrations, if such problems are found stop the blower immediately and contact our PV 
service. 
 

7.3 Stopping the blower 

 Warning: In case of danger, the blower must be stopped immediately using the emergency push 
button (see paragraph 6.7) 

 
To stop the blower normally, follow the procedure below: 
Remove, if possible, the differential pressure. 
 

 Note: The blower can also be stopped in the presence of the counter-pressure, but, because the high 
current absorption of the motor, problems with the electric circuit may occur. In such cases, check the 
correct sizing of the motor and power supply circuit. 

 

Stop electric supply. 
Close the cooling water circuit (only for /RV) 
 

 Warning: Check that the deceleration of the blower is even and without vibrations. 
 
Insulate the blower from the system and bring it back to atmospheric pressure. 

 Warning: The gas in the system may be hot, toxic, and irritating. 
 
In case the blower has to stay idle for a period longer than 6 months, protect the blower as described in 
paragraph 5.3 



 31 

8 MAINTENANCE 
8.1 Maintenance plan 
The blower's ordinary maintenance, carried out according the diagram below, guarantees the correct operating 
conditions and allows a long operating life cycle of the blower. Maintenance operations should only be carried 
out by qualified personnel. Before any maintenance operation, stop the blower as described in paragraph 7.3 

 Warning: Disconnect the electric supply, lock the general switching open position with the key 
and conserve it during service operation 

 Insulate the blower from the plant and restore the atmospheric pressure into it 

 Warning: The gas contained in the plant may be hot, toxic and irritant 

 Warning: Wait until the blower returns at ambient temperature (<40°C) 
 

CHECK PARAMETER 
FREQUENCY 

NOTE 
h1 h S M 

LUBRIFICATION 
Oil level 3 500    
Oil Leakage 8     

Oil change  8000  12  

SHAFT SEAL 
Wear check    12 

Par. 8.3 
Replacement  24000  36 

BLOWER 
Cooling liquid leaks check 8  1  Par. 6.6 

Working chamber cleaning If needed Par. 8.4 

TRANSMISSION BY 
FLEXIBLE JOINT 

Alignment 24 4000   

Par. 6.4.1 Pin wear 24 4000   

Pin Replacement  16000  24 

BELT TRANSMISSION 

Pulleys alignment 24 4000   

Par. 6.4.2 
Belts wear 24 4000   

Belts tension 24 2000   

Belts replacement  16000  24 
Indicative theoretical values. The maintenance and activation conditions of the machine and the way it is used could have a significant 
impact on the frequency with which single components need to be replaced. 
h1 first start-up operation hours h operation hours  S calendard weeks  M calendar months 
 

8.2 Lubrication 
8.2.1 Specification of the lubricating oil 
 
The oil must fulfil the following minimum requirements 

 EP gear oil of Superior oxidation stability 

 Fully synthetic (PAO based) 

 Containing anti foam agents and detergent/dispersant additives 

 ISO VG in accordance to our regulation (see table) 

 Minimum quality level: CTPR, type, ISO 12925-1 

 Maximum oil drain interval: see Maintenance Plan at par 8.1 

 Compatibility with the Fluor-Propylene-Methyl (VITON) gasket 
 

Choose the viscosity grade as described in the table below starting from the Ambient Temperature. If the 
discharge temperature is higher than the allowed T2 for the selected viscosity than select the next higher 
viscosity. 
 

 

 Higher oil viscosities can only be considered in relation to tropical climates and / or critical 
operating conditions that must be agreed with Robuschi. 

 WARNING: The MINERAL oils are not recommended due to very low oxidation stability and 
poor lubrication properties.

Type  Viscosity 
Use 

T amb 
°C 

T2 
°C 

Toil 
°C 

Note 

Synthetic PAO 220 From 20 to 45 > 130 From 90 to 105  

Synthetic PAO 150 From 10 to 30 From 100 to 130 From 70 to 90  

Synthetic PAO 100 From -25 to 10 < 100 < 70 
The pour point must be 10°C 
lower than the minimum 
ambient temperature 
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8.2.2 Oil change 
 

 
Fig. 9 

Change oil in both sides 
 

Size 
Oil quantity ( lt ) for /F /SP /V /RV Oil quantity ( lt ) for /H 

Gear side Drive side Total Gear side Drive side Total 

45 0,75 0,40 1,15 0,45 0,25 0,70 

65 1,20 0,60 1,80 0,60 0,30 0,90 

85 2,00 0,90 2,90 0,90 0,40 1,30 

105 3,50 1,60 5,10 1,60 0,80 2,40 

125 4,80 2,80 7,60 3,10 1,80 4,90 
145 10,50 6,00 16,50 6,00 3,50 9,50 

 

In the event of changing the type of oil, follow the instructions of the oil manufacturer and replace the oil again 
after 24 hours of operation. 

 Warning: Dispose the used oil in accordance with local regulations 
 

8.3 Replacing the shaft seal 
For the identification of parts, see the drawings at par.11. 
Empty the lubricating oil out of the sump 12A as shown at par. 8.2 
Disassemble the sump 12A as indicated at par. 10.1. 
Remove the seal ring pos.43 and the shaft sleeve pos.37. 
Duly clean the housing of the oil sump 12A. 
Insert in the sump 12A the new seal ring pos.43 by means of suitable device to avoid any damage to the seal 
lip. 
Replace the shaft sleeve JR pos. 37 
Reassemble the blower as indicated at par. 10.2. 
If there are 2 seal rings (43), replace them with new ones and fill, during the assembly, the chamber between 
the two with lithium grease. 
 
8.4 Cleaning of compression chamber 
Clean the internal surface of the chamber and the surface of the rotors from any deposits and rust by using 
solvents and a scraper 
 

 Warning: Keep to prescribed safety rules when using solvents and wear protection glasses and 
safety gloves 

 

 Note: Do not damage the internal surface of the chamber and the surface of the rotors surface when 
using the scraper. 
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8.5 Spare parts 
For the spare parts of the blower, refer to the drawings at par. 11.3-4. 
 
 

Pos. Description 
Operation 

Start-up 2 year 5 year 10 year 

11 A - B Gears  (couple) - - - 1 

16 A - B Lubricating disc (couple) - - -  1  

20 Sealing chamber (set) - -  -  1  

23 A - B - C Oil splash disc (set) - 2 4 8 

25 Sealing spacers (set) - 1  2  4 

26 Nut (couple) - - 1 2 

27 A Nut (RB-DV 115 – 225) - - 1 2 

31 - 32 - 33 Bearing (set) - - 1 2 

37 Shaft sleeve 1 2 4 8 

43 Seal ring 1 2 4 8 

45 Flexible piston rings (set) - 1 2 4 

50 Gaskets (set) 1  2 4 8 

63 - 63 A Compensating ring (set) - 1 2 4 

75 - 76 - 77 Oil draining plugs (set) 1 2  4 8 

78 Oil level plugs (set) 1 2  4 8 

 
 
In case of order please quoting always Type, serial number and year of construction of the blower (these 
elements are indicated in front page of this manual) and relevant position of spare part indicated in the table 
 
 

 Warning: Do not use non-original spare parts or accessories. 
 
 

 Note: ROBUSCHI will not be liable for any damage, breakdown, and injury deriving from the use of non-
original spare parts or accessories 

 
 
 
8.6 Demolition of the blower 
In case of demolition of the blower verify the eventual presence of explosive, toxic or dangerous substances 
and dispose them in accordance with local regulations. 
 
 

 Warning: Dispose the used oil in accordance with local regulations. 
 
 

 Warning: Dispose the filter element in accordance with local regulations. 
 
 
Demolish the blower in such a way to make impossible to use again ROBOX as complete unit, or to use again 
one or several parts of the blower. 
 
 

 Note: Destroy the nameplate of the blower and any other document 
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9 TROUBLESHOOTING 
 
 

Operating problems List of causes 

The motor does not start up and there is no noise 1-3-4 

The motor does not start up, but humming noise is heard 2-3-4-5-6-7 

Automatic cut off just after start up 3-4-5-6-7 

Inlet pressure different from the rated value 13-16 

Outlet pressure different from the rated value 

 WARNING: STOP THE BLOWER IMMEDIATELY 
14-16 

Outlet temperature different from the rated value 

 WARNING: STOP THE BLOWER IMMEDIATELY 
8-13-14-16-17 

High absorbed power  3-5-6-7-9-13-14-16-19 

Oil and/or liquid leakage 10-11-12-15-19 

High oil temperature 13-14-16-17-18-19-21 

Unusual noises and/or vibrations 

 WARNIING : STOP THE BLOWER IMMEDIATELY 
5-6-7-8-9-13-14-17-22 

 
 
 
 

Po
s 

Cause Solution Rif. 

1 
At least 2 of electric connections have been 
cut off 

Check the fuses, terminal boards and connection 
cables and if required replace them. 

6.7 

2 1 electric connection has been cut off. See point 1. 6.7 

3 Incorrect electric connection Check electric system 6.7 

4 Faulty motor Check the electric motor 6.7 

5 Rotors making contact 
Stop the blower immediately and check the 
internal clearances of the rotors and of the gear 

(1) 

6 Scale deposits in the compression chamber 
Clean the compression chamber and the rotors, 
balance the rotors if necessary 

8.4 
(1) 

7 Intake of foreign particles 
Remove the foreign particles, clean the 
compression chamber and check the clearances 

8.4 
(1) 

8 Rotors are worn Check the internal clearances (1) 

9 Bearing are worn Replace the bearings (1) 

10 Gaskets are worn Replace the gaskets (1) 

11 Drive shaft seal is worn Replace the seal 6.2 

12 Oil level plugs are broken Replace the oil levels (1) 

13 Inlet piping is clogged Check piping and remove obstruction  

14 Outlet piping is clogged Check piping and remove obstruction  

15 Cooling circuit damaged (only /RV) Restore the circuit 6.6 

16 
Speed of rotation different from rated value 
 

Reset the rated value 
(2) 

17 
Inlet temperature different from rated value 
 

Reset the rated value 
(2) 

18 
Cooling liquid capacity different from rated 
value (only /RV) 

Reset the rated value 
6.6 

19 Oil level too high Reset correct oil level 8.2 

20 Oil too viscous Use less viscous oil 8.2.1 

21 Oil produces foam Change the type of oil 8.2.1 

22 Transmission not aligned Check the alignment 6.4 
 
(1) To do this operation see service manual 
(2) Check the plant 
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10 DISASSEMBLY AND REASSEMBLY 
 
Disassembly the blower within the guarantee period results in the cancellation of the guarantee. 
Disassembly, repair work and reassembling of the blower must be carried out only by qualified personnel 
and with the aid of suitable equipment and relevant manual. 
This manual contains only the instructions for preventative maintenance. 
For any references to components, see the drawings at chapt.11.1. 
 

 Note: Guarantee does not cover damages caused by operations carried out incorrectly during disassembly and/or 
reassembling of the blower. 

 

10.1 Disassembly 
 

 Warning: Before starting disassembly, stop the blower by following the procedure described at 
paragraph 7. 

 
10.1.2 Preparation of the blower 
 
Disassemble the drive components (pulleys or coupling) following the manufacturer’s instructions if there are 
locking devices or by means of an extractor if attached directly onto the shaft. 
 

 Warning: Do not hammer the shaft coupling or pulley. 
 
Empty the cooling circuit (only /RV) and disconnect the relevant piping. 
Drain the lubricating oil from the sumps 12A e 12B 
 

 Warning: Dispose the used oil in accordance with local regulations 
 
10.1.2 Disassembly of drive side sump 
Remove the key 30. 
Lock the cover 5A to the casing with at least 4 clamps. 
Loose the fixing screws and extract the sump 12A together with seal ring pos. 43 
 
10.2 Reassembling 
Before reassembling, thoroughly clean all components and lubricate with oil those components, which have to 
slide over each other. 
 
10.2.1 Reassembling of drive side sump. 
Lubricate the lip of the seal and sliding housing on the shaft with grease. 
Mount the sump 12A on the cover 5A with a new gasket 50 in between. 
 

 Warning: Do not damage the lip of the ring 43. 
 
Secure the sump 12A with the relevant screws 
 
10.2.2 Reistall the blower 
Couple the motor as shown in section 6. 
Start the machine as shown in section 7. 
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11 ΠΙΝΑΚΕΣ 
11.1 Συνολική διάσταση /έκδοση V 

11 TABLES 
11.1 Overall dimension /V Version 

 

  

 
Εξάρτημα 
Διάσταση W με διάκενο: K6 έως τα 50 mm – n6 πάνω από 50 mm 
R: Σύνδεση μανόμετρου G 3/8” 
Τύπος 
Βάρος 
 
Τρύπημα για επίπεδες φλάντζες UNI EN 1092-2 NP10 ή ANSI 125 FF 
Τρύπες 

 
 

Τρύπημα για επίπεδες φλάντζες UNI EN 1092-2 NP10 ή ANSI 125 FF 

R Σύνδεση μανόμετρου G 3/8” 

- Τύπος 

Τρύπες Τρύπες 

Τρύπημα για επίπεδες φλάντζες UNI EN 1092-2 NP10 ή ANSI 125 FF 

Τύπος Βάρος 
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11.2 Συνολική διάσταση /έκδοση H 11.2 Overall dimension /H Version 
 

 

 
 

R Σύνδεση μανόμετρου G 3/8” 

Τρύπημα για επίπεδες φλάντζες UNI EN 1092-2 NP10 ή ANSI 125 FF 

Τρύπες Τρύπες 

Τρύπημα για επίπεδες φλάντζες UNI EN 1092-2 NP10 ή ANSI 125 FF 

Τύπος Βάρος 
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11.3 Σχέδια τομής RBS 15-126 11.3 Sectionaldrawings RBS 15-126 
 

 
 
 

11.4 Σχέδια τομής RBS 135-225 11.4 Sectionaldrawings RBS 135-225 
 

 

 
 
Δείτε ανταλλακτικά στην παρ. 8.5.     See spare parts at par. 8.5. 
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GARDNER DENVER  
Headquarter 
www.gd-industrials.com 

ROBUSCHI  
Manufacturing facilities  
www.robuschi.com  

 

GARDNER DENVER S.r.l. 
Divisione ROBUSCHI 

Via S. Leonardo, 71/A 
43122 Parma – Italy 

Phone +39 0521 274911/91 
Fax +39 0521 771242  

info@robuschi.com 

Sede legale:  
Via Brodolini, 17 

20032 Cormano (MI) – Italy  

Società soggetta a direzione  
e coordinamento di Gardner Denver, Inc.  
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